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บทคัดย่อ
บทความวิจัยนี ้มวีตัถปุระสงค์เพือ่ศึกษาประเภทและลกัษณะของช่องทางการแพร่กระจาย

รปูแบบมขุปาฐะของเรือ่งราวเปาบุน้จิน้ในประเทศไทย โดยใช้วธิกีารวจิยัจากการวเิคราะห์เอกสาร
ภาษาจีนและเอกสารภาษาไทยที่เกี่ยวข้องกับเปาบุ้นจิ้น รวมถึงสัมภาษณ์นักวิชาการที่ศึกษาด้าน
ชาวจีนในไทยและอุปรากรจีนในไทย เจ้าของคณะงิ้วและนักแสดงงิ้ว ผลการศึกษาพบว่า ช่องทาง 
การแพร่กระจายรปูแบบมขุปาฐะของเรือ่งเปาบุน้จิน้ทีพ่บในประเทศไทยมทีัง้สิน้ 6 ประเภท ได้แก่ 
1) การเล่าเป็นนิทานภายในครอบครัวและในหมู่ชาวบ้าน 2) การเล่านิยายโดยวณิพก 3) อุปรากร
ท้องถิ่นของจีน 4) เพลงภาษาจีนและเพลงภาษาไทย 5) งิ้วไทย 6) งิ้วธรรมศาสตร์ ซึ่งประเภทแรก
เป็นวธิทีีส่ะดวกและยดืหยุน่ทีส่ดุโดยไม่ต้องพ่ึงอาศยัเครือ่งมอืใด ๆ  นอกจากปากเปล่า และการเล่า
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เรื่องราวของเปาบุ้นจ้ินภายในครอบครัวหรือในหมู่ชาวบ้านมักเพื่อการสั่งสอนลูกหลานหรือเพื่อ
เป็นการบันเทิง ส่วนการเล่านิยายโดยวณิพกเป็นช่องทางการแพร่กระจายของเรื่องราวเปาบุ้นจิ้น
ในประเทศไทยทีไ่ด้รบัความนยิมเฉพาะในกลุม่ชาวจนี เนือ่งจากผูแ้สดงจะเล่าด้วยภาษาจนีท้องถิน่ 
และการที่ได้รับความนิยมก่อนสมัยรัชกาลที่ 6 เพราะหลังจากนั้นก็สูญสิ้นไป ส่วนอุปรากรท้องถิ่น
ของจีนถือว่าเป็นช่องทางการแพร่กระจายรูปแบบมุขปาฐะที่ส�ำคัญที่สุดของเรื่องราวเปาบุ้นจิ้น 
ในประเทศไทย เพราะอปุรากรท้องถิน่ของจนีทีแ่พร่หลายในประเทศไทยม ี10 กว่าประเภท แต่ละ
ประเภทต่างมีผู้ชมเป็นจ�ำนวนมาก โดยเฉพาะง้ิวแต้จิ๋วถือได้ว่าเป็นช่องทางการแพร่กระจายที่มี
ประสิทธิภาพดีมากของเรื่องเปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย เพราะชาวจีนแต้จิ๋วเป็นกลุ่มชาวจีนในไทย
ที่มีประชากรมากที่สุด ส่วนเพลงจีนจะหมายถึงเพลงเปิดและเพลงปิดของละครโทรทัศน์ เรื่อง  
“เปาบุ้นจิ้น” ที่ออกทางอากาศโทรทัศน์ช่อง 3 ในปี ค.ศ. 1995 และเพลงภาษาไทยได้รับอิทธิพล
จากเพลงภาษาจีนท่ีเป็นเพลงเปิดและเพลงปิดของละครโทรทัศน์ดังกล่าว ส่วนงิ้วไทยถือว่าเป็น 
ช่องทางการแพร่กระจายรูปแบบมุขปาฐะประเภทใหม่ของเรื่องราวเปาบุ้นจิ้นโดยมีประวัติเพียง 
40 กว่าปี แต่เป็นช่องทางส�ำคัญอย่างยิ่งเนื่องจากเรื่องที่งิ้วไทยแสดงส่วนใหญ่เป็นเรื่องที่เกี่ยวกับ
เปาบุ้นจ้ิน และส่วนงิว้ธรรมศาสตร์ ตัง้แต่ปี พ.ศ. 2548 เป็นต้นมา ส่วนใหญ่จะน�ำตวัละครเปาบุ้นจิน้ 
หรือโครงเรื่องที่เกี่ยวกับเปาบุ้นจิ้นมาเป็นตัวด�ำเนินเรื่องในการแสดงเพื่อเสียดสีการเมือง รวมถึง
ขบัร้องด้วยภาษาไทย จงึท�ำให้ชาวไทยได้รูจ้กัเปาบุน้จิน้มากขึน้ ซึง่ผลการวจิยันีส้ามารถน�ำไปเป็น
ข้อมูลในการมองการแพร่กระจายด้วยวิธีมุขปาฐะของวรรณกรรมเรื่องอื่น ๆ ได้ในอนาคต
ค�ำส�ำคัญ: ช่องทางการแพร่กระจายรูปแบบมุขปาฐะ, เรื่องราวของเปาบุ้นจิ้น, การเล่านิยายโดย
วณิพก, อุปรากรท้องถิ่นของจีน, ประเทศไทย

Abstract
The main objective of this paper is to study the word-of-mouth ways in 

which Bao Qingtian stories are spread in Thailand. This study is based on a literature 
review in both Chinese and Thai about Bao Qingtian, as well as interviews  
conducted with scholars familiar with Chinese immigrants and Chinese operas in 
Thailand, opera troupe owners, and opera performers. The study found that the 
word-of-mouth ways of Bao Qingtian stories in Thailand can be categorized into six 
types: 1) storytelling among family and community members with word-of-mouth, 
2) Chinese storytelling (Ping Shu) by public singers or buskers, 3) local Chinese 
opera, 4) Chinese and Thai songs, 5) Thai opera, and 6) Thammasat University 
opera. The first way is the most convenient and flexible way to spread Bao Qingtian 
stories without any apparatus other than the mouth. The activities are carried out 
with the purpose of entertaining or educating children. Chinese storytelling is a 
word-of-mouth way of Bao Qingtian stories that is popular only among Chinese in 
Thailand, because the Chinese storytelling was shown in the Chinese language. but 
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the Chinese storytelling came to an end after the reign of King Rama VI in Thailand. 
Because there are more than ten categories of local Chinese opera in Thailand, the 
local Chinese opera is the most popular and widespread word-of-mouth way of 
spreading Bao Qingtian stories in Thailand. Especially, Chaozhou opera is one of 
the most effective ways to spread Bao Qingtian stories, because the Chaozhou 
people are the largest Chinese community in Thailand. Chinese and Thai songs are 
also a word-of-mouth way of spreading Bao Qingtian stories in Thailand. Chinese 
songs mainly refer to the opening and closing songs of the "Bao Qingtian" TV series, 
and Thai songs are influenced by the opening and closing songs of the "Bao  
Qingtian" TV series. The "Bao Qingtian" TV series with Chinese songs was aired on 
Thai TV channel 3 during 1995. The TV series had captivated Thai audiences so 
much that the song in Thai version was released as a result of its popularity. Thai 
opera is a new and important word-of-mouth way of spreading Bao Qingtian stories 
in Thailand, although it is only 40 years old. Since 2005, Thammasat opera has 
been using Bao Qingtian images or Bao Qingtian stories in its performances, which 
has made more and more Thai people aware of Bao Qingtian and his stories. 
Therefore, Thammasat opera is also an important word-of-mouth way to spread 
Bao Qingtian stories in Thailand. In conclusion, the results of this paper can serve 
as a reference for studying the word-of-mouth transmission of other literary works 
in Thailand in the future.
Keywords: Word - of - Mouth Ways, Stories of Bao Qingtian, Storytelling, Local 
Chinese Opera, Thailand

บทน�ำ
มุขปาฐะเป็นหนึ่งในวิธีการถ่ายทอดหรือสืบทอดความรู้ แนวคิด ค่านิยมและวัฒนธรรม

ของมนุษย์ มีประวัติยาวนานเป็นหมื่นปี (chen, 2007: 2) ถือเป็นรูปแบบการสื่อสารของมนุษย์ 
นบัตัง้แต่ภาษาเกดิข้ึนมาจนถงึปัจจบุนั โดยเฉพาะก่อนตวัอกัษรถกูสร้างขึน้มา การสือ่สารรปูแบบนี้ 
ถือเป็นวิธีหลักในการส่ือสาร รวมถึงเป็นวิธีที่มีบทบาทส�ำคัญมากอย่างยิ่งในการแพร่กระจาย
วรรณกรรมมขุปาฐะหรอืเรยีกว่าสามานยคด ีเช่น นิทาน ต�ำนานพ้ืนเมอืง เรือ่งเล่าตลก เพลงพืน้บ้าน  
เพลงเด็กและปริศนาค�ำทายจากที่หนึ่งสู่อีกที่หน่ึง หรือจากรุ่นหน่ึงสู่อีกรุ่นหนึ่ง โดยใช้การพูดคุย 
การบอกเล่าและการร้องด้วยปากเปล่า โดยสมัยปัจจุบันก็ยังใช้อยู่บ้าง แต่ความสนใจหรือความ
ส�ำคัญลดน้อยลง เนื่องจากสมัยนี้มีวิธีการสื่อสารรูปแบบใหม่มากมาย 

มุขปาฐะเป็นวิธีการสื่อสารหรือการแพร่กระจายความรู้ แนวคิด ค่านิยมและวัฒนธรรม 
พืน้ฐานของมนษุย์ เป็นการส่ือสารและถ่ายทอดทีเ่กิดข้ึนเป็นธรรมดาในครอบครวั โดยเฉพาะในชนบท 
ที่เทคโนโลยีไม่ค่อยก้าวหน้า จึงยังใช้วิธีดังกล่าวในการแพร่กระจายหรือถ่ายทอดเรื่องสามานยคดี
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อยู ่และเนือ่งจากการแพร่กระจายหรอืถ่ายทอดด้วยวธิมีขุปาฐะ “ไม่มกีารจดบนัทกึเป็นลายลกัษณ์
อักษร ความคงทนหรือยาวนานของการถ่ายทอดจึงขึ้นอยู่กับความทรงจ�ำของผู้รับการถ่ายทอด...
รวมถึงเนื้อหาของวรรณกรรมมุขปาฐะสามารถท�ำการเผยแพร่ปรับเปลี่ยน หรือดัดแปลงข้าม
วฒันธรรมหรอืข้ามชาตไิด้” (สนทิ ยนืศกัดิ,์ เยาวรตัน์ เมง็ขาว และสกัุญญา เกาะววัิฒนากลุ, 2562: 
182 - 183) 

เรื่องราวของเปาบุ้นจิ้นได้รับความนิยมและแพร่หลายในประเทศจีนเป็นเวลาหลายร้อยปี
แล้ว แต่เรื่องราวต่าง ๆ ของเปาบุ้นจิ้นตั้งแต่แรกที่เกิดข้ึนมาล้วนมีลักษณะความเป็นวรรณกรรม
มขุปาฐะ เพราะเรือ่งราวของเปาบุน้จิน้ ส่วนใหญ่เป็นเรือ่งทีช่าวบ้านแต่งขึน้หรอืดดัแปลงจากเรือ่ง
อื่นมา แม้แต่เรื่องราว “คดีตัดลิ้นวัว” (割牛舌) ที่บันทึกอยู่ใน “ชีวประวัติของเปาเจิ่ง (包公传)” 
ในพงศาวดารซ่ง (宋史) กย็งัมคีนสงสยัว่าไม่เป็นเรือ่งจรงิ ดงัหซูือ่ (胡适) นกัวชิาการจีนทีเ่ลือ่งชือ่
กล่าวไว้ว่า 

“包龙图 (包拯) 也一是个箭垛式的人物。古来有许多折狱故事，或

载在史书或流传民间，一般人不知道他们的来历，这些故事遂容易堆在一

两个人的身上。在这些侦探式的清官中，民间的传说不知道怎样选出了宋

朝的包拯来做一个箭垛，把许多折狱的奇案都射在他身上。包龙图遂成了

中国的歇洛克福尔摩斯了。” 
(chen, 2007: 2) (HuShi, 1989: 662)

ค�ำแปล “เปาบุ้นจิ้นถือว่าเป็นคนเสมือนเป้าธนูที่โดนลูกธนูยิงใส่ตลอดคนหนึ่ง 
สมยัโบราณมคีดคีวามแปลกประหลาดมากมาย จดบนัทกึอยูใ่นหนงัสอืพงศาวดารบ้างหรอื
แพร่หลายอยู่ในหมู่ชาวบ้านบ้าง เนื่องจากชาวบ้านธรรมดาไม่ค่อยทราบที่มาที่ไปของคดี
เหล่านี ้จึงนยิมเลอืกหน่ึงหรอืสองคนทีอ่ยูใ่นประวตัศิาสตร์มา แล้วเอาคดีเหล่านีม้าใส่ให้เขา  
แต่ไม่ทราบว่า ในสมัยโบราณมีขุนนางสุจริตที่มีหน้าที่สืบคดีความเป็นมหาศาล ชาวบ้าน
คิดอย่างไรถึงเลือกเปาบุ้นจิ้นออกมาเป็นเป้าธนูโดยระบุว่าเขาเป็นคนสะสางคดีต่าง ๆ  
จนท�ำให้เปาบุ้นจิ้นกลายเป็น เชอร์ล็อก โฮมส์ของประเทศจีน” 

(HuShi, 1989: 662)

จากการกล่าวข้างต้นท�ำให้เห็นได้ว่า เร่ืองราวของเปาบุ้นจิ้น ส่วนใหญ่เป็นเรื่องราวที่เล่า
ต่อกันในหมูช่าวบ้าน และเรือ่งราวเหล่านี ้ส่วนใหญ่เป็นเรือ่งราวทีไ่ม่ได้เกดิกบัเปาบุน้จิน้ แต่อย่างไร
กต็าม เรือ่งราวของเปาบุน้จิน้มักจะแพร่หลายในหมูช่าวบ้านด้วยรปูแบบมขุปาฐะตัง้แต่อดตีจนถงึ
ปัจจุบัน ในสมัยโบราณ การแพร่กระจายเรื่องราวของเปาบุ้นจิ้น นอกจากนิยมใช้รูปแบบการบอก
เล่าเป็นนิทานในหมู่ชาวบ้านแล้ว ยังมีรูปแบบอื่น ๆ เช่นการเล่านิทานมุขปาฐะภาษาจีนเรียกว่า 
ฮว่าเป่ิน (话本) อปุรากรปกิณกะสมยัราชวงศ์หยวน (元朝) ภาษาจนีเรียกว่าหยวนจ๋าจีว์้ (元杂剧)  
และซวัชัง่ฉอืฮว่า (说唱词话)5 เป็นต้น ซึง่รปูแบบเหล่านีล้้วนใช้วธิกีารพดูหรอืการร้องในการแสดง 

5 เป็นศลิปะการแสดงการขบัร้องและเล่านทิานประเภทหนึง่ทีไ่ด้รบัความนยิมในสมยัราชวงศ์หยวนและราชวงศ์หมงิ 
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ถึงแม้ในปัจจบุนั เรือ่งราวเปาบุน้จิน้กย็งัมกีารแพร่กระจายในประเทศจนีด้วยการเล่าเป็นนทิานเช่น
กัน ตัวอย่างเช่น เร่ือง “คดตีดัลิน้ววั” ดงัทีก่ล่าวมาข้างต้นนัน้ เป็นนทิานทีน่ยิมแพร่หลายในมณฑล
อานฮุย (安徽) เป็นจ�ำนวนมากถึง 11 เวอร์ชั่น (Yan and Meng, 2021: 97-98) นอกจากนี้  
ยังมีการแพร่กระจายด้วยรูปแบบผิงซู (评书) ภาษาไทยเรียกกันว่าการเล่านิยายโดยวณิพกและ
อุปรากรจีนด้วย 

เรือ่งเปาบุน้จิน้แพร่กระจายถงึประเทศไทยครัง้แรกเมือ่ไร ยงัไม่แน่ชดั เนือ่งจากขาดข้อมลู
หลักฐาน แต่ส่ิงท่ีแน่นอนคือเรื่องเปาบุ้นจิ้นถูกน�ำเข้ามาในประเทศไทยโดยชาวจีนพลัดถิ่น และ
เนื่องจากชาวอพยพ ส่วนใหญ่มาจากชนบทของจีนและเป็นกลุ่มผู้คนที่ไม่ค่อยมีการศึกษามากนัก 
ดงันัน้เรือ่งเปาบุ้นจิน้ถกูน�ำเข้ามาในประเทศไทยด้วยรปูแบบวรรณกรรมมขุปาฐะแน่นอน หลงัจาก
นัน้ เรือ่งเปาบุน้จ้ินจึงค่อย ๆ  แพร่กระจายไปทัว่ประเทศไทย แต่ในช่วงแรก เรือ่งเปาบุน้จิน้มกัแพร่
หลายอยูใ่นกลุม่ชาวจนีในไทยเป็นหลัก แล้วถงึแพร่กระจายออกไปสูก่ลุม่ชาวไทย ถงึแม้ในช่วงแรก
เรื่องเปาบุ้นจิ้นแพร่กระจายในประเทศไทยด้วยวิธีมุขปาฐะก็ตาม แต่ก็ยังมีปัญหาหลายประเด็นที่
ยังไม่ทราบค�ำตอบ เช่น ในช่วงแรก เรื่องเปาบุ้นจิ้นแพร่กระจายในประเทศไทยด้วยรูปแบบไหน
ของมขุปาฐะและมขุปาฐะทีม่บีทบาทในการแพร่กระจายเรือ่งเปาบุน้จิน้ในประเทศไทยมทีัง้หมดกี่
รูปแบบ รวมถึงมุขปาฐะรูปแบบใดมีอิทธิพลหรือประสิทธิภาพมากที่สุดในการแพร่กระจายเรื่อง
เปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย 

แม้ว่ามีนักวิชาการทั้งจีนและไทยท่ีเคยท�ำการศึกษาเรื่องเปาบุ้นจิ้นมาเป็นจ�ำนวนมาก  
แต่จากผลทีผู่ว้จิยัท�ำการศกึษาในเบือ้งต้นพบว่า นกัวชิาการทัง้ชาวจนีและชาวไทยยงัไม่มงีานวจิยั
การศึกษาประเภทและลักษณะของช่องทางการแพร่กระจายรูปแบบมุขปาฐะของเรื่องเปาบุ้นจิ้น
ในประเทศไทย โดยมักจะศึกษาวิเคราะห์ค่านิยมที่แฝงในภาพยนตร์โทรทัศน์เรื่องเปาบุ้นจิ้น เช่น 
ชูศักดิ์ จันทร์รัตน์ (2559) ได้ท�ำวิจัย เร่ือง “แนวความคิดทางสังคมการเมืองท่ีปรากฏในละคร
โทรทศัน์: กรณศีึกษาเรือ่ง ‘เปาบุ้นจิ้น’ เวอร์ชัน่ที่น�ำมาฉายทางสถานวีิทยุโทรทศัน์ไทยทีวสีีช่อง 3 
ระหว่างปี พ.ศ.2538 - พ.ศ.2559” และการเปรียบเทียบการแปลหนังสือเรื่องเปาเล่งถูกงอั้นฉบับ
ภาษาจีนและภาษาไทย เช่นหย่งซงิพาน (YongXing Pan) (2559) ได้ท�ำวจิยั เร่ือง “เปาเล่งถกูงอ้ัน:  
การศึกษาเชิงวิเคราะห์ภาษาและความสัมพันธ์ระหว่างฉบับภาษาไทยกับฉบับภาษาจีน” รวมถึง
การศึกษาวิเคราะห์การใช้ค�ำในการแปลหนังสือเรื่องเปากงอ้ันฉบับภาษาไทย เช่น สิรีรัตน์  
นวกสถิตวงศ์ (2556) ได้ท�ำวิจัย เรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์หนังสือ ‘เปากงอั้น’ ฉบับภาษาไทย” 
นอกจากนี้ ยังมีการศึกษาวิเคราะห์อิทธิพลของภาพยนตร์เรื่องเปาบุ้นจิ้นที่มีต่อผู้ชมชาวไทย  
เช่นนฤบดี วรรธนาคม (2541) ได้ท�ำวิจัยเรื่อง “ผลทางสังคมของภาพยนตร์จีนชุด ‘เปาบุ้นจิ้น’  
ที่มีอิทธิพลต่อผู้ชมในกรุงเทพมหานคร” เป็นต้น ส�ำหรับประเด็นการแพร่กระจายเร่ืองราว 
เปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย โดยเฉพาะการแพร่กระจายเร่ืองราวเปาบุ้นจิ้นโดยช่องทางการแพร่
กระจายรูปแบบมุขปาฐะในประเทศไทยยังไม่มีนักวิชาการทั้งในและต่างประเทศท�ำการศึกษา  
การศึกษาด้านนี้จึงยังเป็นหัวข้อที่น่าสนใจ อันจะเป็นส่วนหนึ่งในการเติมเต็มการศึกษาวิจัย 
ในประเด็นของเปาบุ้นจิ้นต่อไป

ดงันัน้ บทความนีจ้งึมวีตัถปุระสงค์จะศึกษาประเภทและลกัษณะช่องทางการแพร่กระจาย

41วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้ ปีที่ 11 ฉบับที่ 1 ประจ�ำเดือน มกราคม-มิถุนายน 2566



รปูแบบมขุปาฐะของเร่ืองเปาบุน้จิน้ในประเทศไทย โดยใช้แนวคดิการแพร่กระจายวฒันธรรมทีเ่ป็น
ผลมาจากการอพยพเคลือ่นย้ายของมนษุย์ของเจ้าเจีย้นกัว๋ (Zhao, 2012: 64 - 68) ทีม่รีายละเอยีด
สรปุได้ว่า มนษุย์เป็นจุดรวมของวฒันธรรมต่าง ๆ  การอพยพเคลือ่นย้ายของมนุษย์เป็นวธิหีลกัและ
วธิทีีม่ปีระสทิธภิาพทีส่ดุของการแพร่กระจายทางวัฒนธรรม เมือ่มนษุย์จากทีห่นึง่ย้ายไปอกีทีห่นึง่
ย่อมน�ำพาวัฒนธรรมของตนไปด้วย และในกระบวนการดังกล่าว มนุษย์ไม่เพียงแต่เป็นผู้เผยแพร่
เท่านั้น แต่ก็ยังเป็นผู้น�ำพาและผู้รับอีก ในกรณีที่ผู้อพยพเป็นบุคคลไม่ได้รับการศึกษามากนัก  
มขุปาฐะจงึถอืว่าเป็นวธิทีีง่่ายและสะดวกทีส่ดุในการเผยแพร่วฒันธรรมของตน จากข้อมลูเบือ้งต้น
ท�ำให้ทราบว่าปัจจัยส�ำคัญที่สุดของการเผยแพร่วัฒนธรรมคือกิจกรรมการเคลื่อนย้ายของมนุษย์
และมุขปาฐะเป็นวิธีที่ส�ำคัญอย่างยิ่งในการแพร่กระจายวัฒนธรรม ดังนั้น การศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัย
จะมีวัตถุประสงค์ศึกษาประเภทและลักษณะของช่องทางการแพร่กระจายรูปแบบมุขปาฐะของ
เรื่องเปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
เพื่อศึกษาประเภทและลักษณะของช่องทางการแพร่กระจายรูปแบบมุขปาฐะของเรื่อง 

เปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย

ขอบเขตของการวิจัย
1. งานวิจัยนี้ศึกษาประเภทและลักษณะของช่องทางการแพร่กระจายเฉพาะรูปแบบมุข

ปาฐะของเรือ่งเปาบุน้จิน้ในประเทศไทยเท่านัน้ โดยไม่ครอบคลมุช่องทางการแพร่กระจายประเภท
อมุขปาฐะ เช่น สิ่งพิมพ์ ภาพยนตร์และละครโทรทัศน์ และอินเทอร์เน็ต เป็นต้น 

2. งานวิจัยครั้งน้ีจะศึกษาประเภทและลักษณะของช่องทางการแพร่กระจายรูปแบบมุข
ปาฐะต่างๆ ของเรื่องราวเปาบุ้นจิ้นในประเทศไทยตั้งแต่ยุคชาวจีนเร่ิมพลัดถิ่นมาต้ังรกราก
ประเทศไทยเป็นจ�ำนวนมากในสมัยกรุงศรีอยุธยาจนถึงปัจจุบัน

3. เอกสารข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยคร้ังน้ีเป็นเอกสารภาษาจีนและภาษาไทยที่เผยแพร่ใน
ประเทศไทยและประเทศจีน ซึ่งไม่รวมเอกสารข้อมูลที่เป็นภาษาอังกฤษหรือภาษาอื่น ๆ 

4. ค�ำแปลของข้อมูลภาษาจีนที่ใช้อ้างอิงในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยแปลเองทั้งหมด
5. ชื่ออุปรากรท้องถิ่นจีน ชื่อคณะงิ้วและชื่อเรื่องของงิ้วต่าง ๆ ที่ปรากฏในบทความนี้ จะ

ใช้เป็นภาษาแต้จิว๋ตามความเคยชนิของชาวจนีในไทย แต่ชือ่เรือ่งของงิว้บางเรือ่งทีผู่ว้จัิยไม่สามารถ
หาชื่อภาษาแต้จิ๋วได้จะถอดเสียงตามภาษาจีนกลาง เช่น เปากงฉือเฉา (包公辞朝) เป็นต้น

วิธีด�ำเนินการวิจัย 
บทความนีเ้ป็นการวจิยัศกึษาวเิคราะห์เชงิเอกสาร (Documentary research) โดยมรีาย

ละเอียดดังนี้
1. การรวบรวมและวิเคราะห์เอกสาร โดยรวบรวมเอกสารที่มีความเกี่ยวข้องกับเรื่อง 

เปาบุ้นจิ้น เอกสารที่มีความเกี่ยวข้องกับการเผยแพร่ข้ามวัฒนธรรม และเอกสารที่กล่าวถึงความ

Journal of Liberal Arts, Maejo University Vol.11 No.1 January-June 202342



เป็นจีนในประเทศไทย รวมทัง้บทความ งานวจิยั หนังสอื ภาพยนตร์ วิดโีอและรวมถงึเอกสารอืน่ ๆ  
ที่เก่ียวข้องที่เผยแพร่ด้วยภาษาจีนและภาษาไทยทั้งในประเทศจีนและประเทศไทย จากนั้นจึง
วิเคราะห์และสรุปประเภทและลักษณะของช่องทางการแพร่กระจายรูปแบบมุขปาฐะที่มีบทบาท
ในการแพร่กระจายเรื่องราวเปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย โดยครอบคลุมช่องทางการแพร่กระจาย
ประเภทการบอกเล่าเป็นนทิานในครอบครวัและในหมูช่าวบ้าน การเล่านยิายโดยวณพิก หลงัจากนัน้ 
จะวเิคราะห์และสรปุลกัษณะของช่องทางการแพร่กระจายรปูแบบมขุปาฐะของเรือ่งราวเปาบุ้นจ้ิน
ในประเทศไทยแต่ละประเภท

2. การสัมภาษณ์ โดยสัมภาษณ์นักวิชาการด้านการศึกษาชาวจีนและวัฒนธรรมจีนใน
ประเทศไทยและนักวิชาการที่ศึกษาการเผยแพร่เรื่องเปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย รวมถึงนักแสดงงิ้ว
และเจ้าของคณะการแสดงงิว้ เพือ่รวบรวมข้อมลู หลงัจากนัน้จงึวเิคราะห์และสรปุข้อมลูทีเ่กีย่วกบั
ประเภทและลกัษณะของช่องทางการแพร่กระจายรปูแบบมขุปาฐะของเรือ่งเปาบุน้จิน้บางประเภท 
เช่น อุปรากรท้องถิ่นของจีน งิ้วไทย และงิ้วธรรมศาสตร์ เป็นต้น 

3. การสงัเกตการณ์ โดยสังเกตการขับร้องเพลงและการแสดงงิว้ทีเ่กีย่วกบัเรือ่งราวเปาบุน้จิน้ 
แต่ละประเภทที่เผยแพร่ผ่านทาง Youtube และ Blibli เพื่อวิเคราะห์และสรุปลักษณะของช่อง
ทางการแพร่กระจายรูปแบบมุขปาฐะของเร่ืองราวเปาบุ้นจิ้นในประเทศไทยโดยครอบคลุมช่อง
ทางการแพร่กระจายประเภทเพลงจีน เพลงไทย อุปรากรท้องถิ่นของจีนในไทย งิ้วไทย และงิ้ว
ธรรมศาสตร์

4. การสรปุและน�ำเสนอผลการศกึษาโดยใช้วธิพีรรณนาวเิคราะห์ (Descriptive Analysis)

ผลการวิจัย
จาการรวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูลต่าง ๆ ที่มีความเกี่ยวข้องกับเรื่องราวเปาบุ้นจิ้นใน

ประเทศไทยและชาวจีนในไทย พบว่า ชาวจีนอพยพมีบทบาทส�ำคัญมากในการแพร่กระจายเรื่อง
เปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย โดยเฉพาะชาวจีนอพยพรุ่นเก่า ซึ่งหมายถึงชาวจีนที่มาจากประเทศจีน
โดยตรงทีต่ัง้รกรากในประเทศไทย และชาวไทยเชือ้สายจนีรุน่ต้น ๆ  ซึง่หมายถึงรุน่ลกูหรือรุน่หลาน
ของชาวจีนอพยพรุ่นเก่า ล้วนมีบทบาทในการแพร่กระจายเรื่องเปาบุ้นจิ้นในประเทศไทยมากกว่า
ชาวไทยเชือ้สายจนีรุน่หลงั ๆ  กระบวนการการแพร่กระจายเรือ่งเปาบุน้จิน้ในประเทศไทยสามารถ
แบ่งเป็น 4 ระยะ ได้แก่ ระยะที่หนึ่ง การแพร่กระจายโดยมุขปาฐะ ระยะที่สอง การแพร่กระจาย
โดยสิง่พมิพ์ ระยะทีส่าม การแพร่กระจายโดยภาพยนตร์และละครโทรทศัน์ และระยะทีส่ี ่การแพร่
กระจายโดยอินเทอร์เน็ต และในระยะที่หน่ึงการแพร่กระจายเรื่องเปาบุ้นจิ้นโดยวิธีมุขปาฐะใน
ประเทศไทย สามารถแบ่งได้อกี 2 ประเภทตามภาษาทีใ่ช้ในการแพร่กระจาย ประเภทแรกคอืการ
แพร่กระจายด้วยภาษาจนีท้องถิน่ ซึง่เป็นภาษาจนีท้องถิน่ตระกลูใดขึน้อยูก่บักลุม่ชาวจนีอพยพมา
จากถิน่ไหน เช่น ถ้าเป็นกลุม่ชาวจนีแต้จิว๋กจ็ะใช้ภาษาจนีแต้จิว๋ ถ้าเป็นกลุม่ชาวจนีฮกเกีย้นกจ็ะใช้
ภาษาจีนฮกเกีย้น หรอืถ้าเป็นกลุม่ชาวจีนไหหล�ำกจ็ะใช้ภาษาจนีไหหล�ำ เป็นต้น ประเภททีส่องคอื
การแพร่กระจายด้วยภาษาไทย เริ่มราวทศวรรษ 1980 ประเภทช่องทางการแพร่กระจายรูปแบบ
มุขปาฐะของเรื่องราวเปาบุ้นจิ้นในประเทศไทยสามารถแบ่งออกเป็น 6 ประเภท คือ 1) การบอก
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เล่าเป็นนทิานภายในครอบครวัและในหมูช่าวบ้าน 2) การเล่านยิายโดยวณพิก 3) อปุรากรท้องถิน่
ของจีน 4) เพลงภาษาจีนและภาษาไทย 5) งิ้วไทย 6) งิ้วธรรมศาสตร์ 

1. การแพร่กระจายโดยการบอกเล่าเป็นนิทานในครอบครัวและในหมู่ชาวบ้าน 
ครอบครัวชาวจีนในไทย ได้ถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนให้แก่ลูกหลานด้วยวิธีการบอกเล่าเป็น

หลกั (เรอืนแก้ว ภทัรานปุระวตั,ิ 2557: 190) จากการกล่าวข้างต้นทราบได้ว่า ชาวจนีชอบน�ำเรือ่ง
นิทาน ต�ำนาน และเรื่องประวัติศาสตร์มาเล่าให้ลูกหลานฟังเพื่อสั่งสอนให้เขาเป็นคนที่มีคุณธรรม
และจริยธรรม และเนื่องจากเรื่องราวของเปาบุ้นจิ้นเป็นที่นิยมอย่างแพร่หลายมากในกลุ่มชาวจีน 
รวมถึงเปาบุ้นจ้ินเป็นขุนนางที่มีความซื่อสัตย์สุจริต ยุติธรรมและจริยธรรม ชาวจีนจึงนิยมน�ำเปา
บุ้นจ้ินมาเป็นแบบอย่างในการสั่งสอนลูกหลาน เพื่อให้พวกเขาได้เป็นคนที่มีคุณธรรมเหมือนเปา
บุ้นจิ้น จากผลการส�ำรวจของผู้วิจัยพบว่า ในตัวอย่างทั้งหมด 142 คน มี 88 คน คิดเป็นร้อยละ 
60 เคยฟังเรื่องเปาบุ้นจิ้นผ่านทางการบอกเล่าโดยคนในครอบครัวหรือญาติพี่น้องและเพื่อนรอบ
ข้าง และใน 88 คนนี้ ส่วนใหญ่เป็นคนไทยเชื้อสายจีน 

อนึ่ง สังคมจีน โดยเฉพาะสังคมชนบทของจีนเป็นสังคมแบบทุกคนรู้จักคุ้นเคยกัน เมื่อมี
เรือ่งอะไรกจ็ะพดูคยุกนัต่อหน้า เพราะผูค้นในชนบทส่วนใหญ่ไม่ค่อยมกีารศกึษา โดยเฉพาะในสมยั
อดีต และชาวจีนท่ีพลัดถิ่นเข้ามาในประเทศไทยรุ่นแรก ๆ นั้น ส่วนใหญ่มาจากชนบทในภาคใต้
ของจีน เมื่อมาถึงประเทศไทย ผู้คนที่มาจากที่เดี่ยวกันหรือหมู่บ้านเดี่ยวกันจะรวมตัวใช้ชีวิตอยู่ใน
บริเวณเดียวกัน จนท�ำให้เกิด “หมู่บ้านชาวจีน” ขึ้นมาในพื้นที่ดังกล่าว และชาวจีนเหล่านี้ก็ยึดถือ
วิถีชีวิต ความเลื่อมใสศรัทธา ความเชื่อศาสนา และขนบธรรมเนียมประเพณีอันเดิมเหมือนยังอยู่
ในประเทศจีน เมือ่เวลาว่างหรอืเวลาพกัระหว่างการท�ำงาน พวกเขากช็อบไปชมมหรสพแบบพืน้บ้าน
ทีม่าจากภมูลิ�ำเนาของตน หรอืไม่กร็วมตัวคยุเล่นบอกเล่าเรือ่งแปลกสนกุหรอืวรรณกรรมมขุปาฐะ
ตามวิถีชีวิตของชาวจีนชนบท เพ่ือความบันเทิงและผ่อนคลาย และเนื่องจากเรื่องที่เปาบุ้นจิ้น
สอบสวนตดัสนิคด ีตวัอย่างเช่น “เปาบุน้จิน้ตอนประหารราชบตุรเขย” และ “เปาบุน้จิน้ประหาร
เปาเหมีย่น” เป็นต้น ต่างเป็นเรื่องราวที่สนุกน่าสนใจและเป็นที่รู้จักกันโดยชาวจีนทุกคน รวมถึง
ชาวจีนในไทยรุ่นเก่า ๆ ด้วย จึงถูกเอามาเล่าต่อกันฟังเป็นประจ�ำ

ในบทความ “บันทึกจากผู้รวบรวมเรียบเรียง”ของหนังสือเรื่อง “ต�ำนานเปาบุ้นจิ้น เทพ
แห่งความยุติธรรม” ได้กล่าวถึงผู้ใหญ่ในครอบครัวเล่าเรื่องเปาบุ้นจิ้นเป็นนิทานให้ลูกหลานฟังว่า 
“แม้ว่าผมจะเป็นคนทีช่อบอ่านหนงัสอืมากคนหนึง่ แต่ทางทีผ่มรูจ้กัเปาบุน้จิน้กลับไม่ใช่จากหนงัสอื 
แต่มาจากปากของชาวบ้านที่เล่าขานต่อ ๆ  กันมาจนเป็นต�ำนาน คนแรกที่เล่าเรื่องเกี่ยวกับเปาบุ้น
จิ้นให้ผมฟังคือป้าสะใภ้ของผมเอง เรื่อง “พี่สะใภ้เสมือนมารดา”ที่ท่านเล่าเป็นเรื่องแรก ท�ำให้ผม
ซึง่เวลานัน้อายเุพียงเจด็ขวบถงึกบัตดัสนิใจอาศัยอยูก่บัป้าคนนีต้ลอดไปและเรยีกท่านเป็นแม่ใหญ่ 
ส่วนแม่ผูใ้ห้ก�ำเนดิ ผมกลับเรยีกเป็นแมร่อง ตั้งแต่นัน้มาผมกม็โีอกาสได้ฟังเรื่องเกีย่วกบัเปาบุน้จิน้
จากปากแม่ใหญ่เป็นประจ�ำ...แต่เรือ่งราวของเปาบุ้นจิน้ทีเ่ป็นต�ำนานเล่าขานกนัในหมูช่าวบ้านน้ัน
ยิง่ใหญ่อดุมสมบูรณ์กว่าบนัทกึในประวตัศิาสตร์มากมายหลายเท่ากนั ทัง้นีเ้พราะได้มกีารสอดแทรก
ลกัษณะของขนุนางในอดุมคตทิีช่าวบ้านปรารถนาจะให้เป็นเข้าไปด้วย ท�ำให้เปาบุน้จิน้เป็นเสมอืน
ตวัแทนและเป็นสมาชกิคนหนึง่ในหมูช่าวบ้าน” (หลปีางหนง เรยีบเรยีง และ เรืองชยั รกัศรอีกัษร, 
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2533: 4-5)
สรุปได้ว่า เร่ืองราวของเปาบุ้นจิ้นเป็นที่ได้รับความนิยมมากในหมู่ชาวจีน รวมถึงหมู่ชาว

จีนในไทย ชาวจีนนิยมน�ำเรื่องราวเปาบุ้นจิ้นมาเล่าให้ลูกหลานฟังเพื่อสั่งสอนพวกเขาให้เป็นคนดี 
เป็นคนทีซื่อ่สตัย์มคีณุธรรม หรอืน�ำมาเล่าเป็นความบันเทงิในกลุม่เพือ่นหรอืในหมูช่าวบ้านเพือ่ผ่อน
คลาย ดังนั้น การบอกเล่าเป็นนิทานในครอบครัวและในหมู่ชาวบ้านถือได้ว่าเป็นช่องทางที่ส�ำคัญ
ประเภทหนึ่งของการแพร่กระจายเรื่องราวเปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย

2. การแพร่กระจายโดยการเล่านิยายโดยวณิพก
การเล่านิยายโดยวณิพก ภาษาจีนกลางเรียกว่า “ผิงซู” (评书) และในมณฑลเขตภาค

ตะวันออกเฉียงใต้ของจีน เช่นมณฑลฮกเก้ียน มณฑลกวางตุ้ง หรือเมืองแต้จิ๋ว นิยมเรียกกันว่า  
“เจี่ยงกู่” (讲古) หมายถึงการเล่าเรื่องในอดีตหรือในประวัติศาสตร์ เจี่ยงกู่ที่นิยมในมณฑลภาค
ตะวันออกเฉียงใต้ของจีนนั้นมักแสดงด้วยภาษาท้องถิ่นของจีน เช่น เจี่ยงกู่ในมณฑลฮกเกี้ยนก็จะ
แสดงด้วยภาษาฮกเกี้ยนและเจียงกู่ในเมืองแต้จิ๋วก็จะแสดงด้วยภาษาแต้จิ๋ว เป็นต้น 

หวังเจ้ินชุน (王振春) (2020) นกัวชิาการสงิคโปร์ได้กล่าวในบทความเรือ่ง “การเล่าประวตัิ
ของวณิพกเจี่ยงกู่” (讲古佬说尽岁月风云) ว่า

“李大傻讲的是粤语，…… 牛车水是广东人的聚居地，所以他讲古

的时间一到，人们都到咖啡店去听古。黄正经是潮州话的讲古大师，潮州

人的聚居地是柴船头一带，潮州听众再忙，也要赶去听他讲古。 …… 在

星洲幼稚园附属小学当校长的王道，…… 从1948年开始讲古，…… 王道

福建话讲得好，加上宏亮的声音，俘获了大批听众。…… 最早讲古的是李

大傻，1938年施祖贤当马来西亚电台化文部主任时，便请李大傻讲古。…… 

那年头方言流行，除上述天王级的讲古佬之外，其他方言讲古也如雨后春

笋般大量涌现，呈现一片缤纷热闹的景观。…… 最早的客家讲古人是张斯

仁，…… 最早的海南话讲古人是粱德儒，…… 福州话最出名的讲古人是

仁增华。” 
(Wang Zhenchun, 2020: 39-40)

ค�ำแปล หลี่ต้าส่าแสดงเจี่ยงกู่ด้วยภาษากวางตุ้ง ... ย่านไชน่าทาวน์เป็นสถานที่
ของคนกวางตุ้ง พอถึงเวลาที่หลี่ต้าส่าแสดงเจี่ยงกู่ ทุกคนจะพากันไปฟังเจี่ยงกู่ของเขาที่
ร้านกาแฟหมด หวงเจิ้งเต้าเป็นผู้เชี่ยวชาญในการแสดงเจียงกู่ด้วยภาษาแต้จิ๋ว และแถบ
ไฉฉวนโถวเป็นเขตพื้นที่ที่ชาวแต้จิ๋วพักอาศัยกัน ชาวแต้จิ๋วแถวนั้นไม่ว่ายุ่งขนาดไหน ก็
ต้องหาเวลาไปฟังการแสดงเจี่ยงกู่ของเขา … หวางเต้าที่เป็นผู้อ�ำนวยการของโรงเรียน
ประถมสาธิตโรงเรียนอนุบาลซิงโจวเริ่มแสดงเจี่ยงกู่ตั้งแต่ปี ค.ศ. 1948 ... และเนื่องจาก
เขาพูดภาษาฮกเกี้ยน แถมด้วยพูดเสียงดังกังวานในการแสดงเจี่ยงกู่ จึงได้รับความนิยม
จากผู้ฟังมากมาย ... หลี่ต้าส่าเป็นวณิพกการแสดงเจี่ยงกู่คนแรกในสิงคโปร์ เมื่อปี ค.ศ.
1938 ในขณะท่ีนายซือจู่เสียนได้รับต�ำแหน่งเป็นหัวหน้าแผนกภาษาจีนของสถานีวิทยุ
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มาเลเซยีกเ็คยเชญิเขาไปแสดงเจีย่งกูใ่นสถานวิีทย ุ… เน่ืองจากในสมยันัน้สงิคโปร์นยิมพดู
ภาษาจนีท้องถิน่ ฉะนัน้ นอกจากวณพิกการแสดงเจีย่งกูช่ือ่ดงัดงักล่าวแล้ว ยงัมกีารแสดง
เจีย่งกู่ด้วยภาษาจนีถิน่อืน่ ๆ  อกีมากมายเกดิขึน้มาเสมอืนกับหน่อไม้หลงัฝนในฤดใูบไม้ผลิ 
จนท�ำให้เจีย่งกูใ่นสมยันัน้มคีวามรุง่เรอืงและมใีห้พบเหน็ทัว่ไป ... วณพิกทีแ่สดงเจีย่งกู่ด้วย
ภาษาแคะคนแรกชื่อจังซือเหริน ... วณิพกที่แสดงเจี่ยงกู่ด้วยภาษาไหหล�ำคนแรกคือเหลี
ยงเต๋อหรู ... และวณิพกแสดงเจียงกู่ด้วยภาษาฝูโจวที่มีชื่อเสียงที่สุดคือ เหรินเจิงหวา 

(Wang Zhenchun, 2020: 39-40)

จากข้อมูลดังกล่าวสามารถทราบได้ว่า ภาษาที่ใช้ในการแสดงเจี่ยงกู่ในสิงคโปร์มักจะเป็น 
5 กลุ่มภาษาใหญ่ ได้แก่ภาษาฮกเกี้ยน ภาษาแต้จิ๋ว ภาษากวางตุ้ง ภาษาแคะและภาษาไหหล�ำ นั้น
หมายถึงบุคคลที่ประกอบอาชีพเจี่ยงกู่มีทั้งชาวจีนแต้จิ๋ว จีนฮกเกี้ยน จีนกวางตุ้ง จีนแคะ และจีน
ไหหล�ำ ซึ่งเหมือนกันกับกลุ่มชาวจีนที่พลัดถิ่นเข้ามาในประเทศไทย รวมถึงชาวจีนเป็นชนชาติที่มี
ความยึดมั่นในวัฒนธรรมและขนบธรรมเนียมประเพณีอย่างเคร่งครัดมาก เมื่ออพยพย้ายถิ่นฐาน
ไปที่อื่น พวกเขาต้องน�ำวัฒนธรรมและขนบธรรมเนียมประเพณีของตนติดตัวตนไปด้วย ดังนั้นสิ่ง
ที่เช่ือได้ว่า การเล่านิยายหรือเจี่ยงกู่ก็เคยถูกน�ำเข้ามาในประเทศไทยและได้รับความนิยมในกลุ่ม
ชาวจีนในไทยด้วย ดังที่จินหย่ง (金勇 ) นักวิชาการจีนกล่าวว่า ในสมัยพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ 6) การเล่านิยายหรือเจี่ยงกู่ยังได้รับความนิยมกันมากในเขต
พื้นที่ที่ชาวจีนพักอาศัยในประเทศไทย (Jin, 2018: 59) 

ถึงแม้ปัจจุบัน การเล่านิยายในประเทศไทยสูญหายไปแล้ว และข้อมูลที่บันทึกถึงก็มีค่อน
ข้างน้อย แต่ก็มีข้อมูลเบ็ดเตล็ดเล็กน้อยแสดงให้เห็นถึงสภาพการเล่านิยายในอดีต ดังที่ยาขอบนัก
ประพันธ์ไทยกล่าวในเกริ่นของหนังสือ “สามก๊กฉบับวณิพก” ว่า 

ตามต�ำบลที่มีคนจีนอยู่กันคับคั่ง ยิ่งถ้าที่ตรงนั้นหลังเพลิงไหม้ไปไม่ก่ีวัน กุลีเพิ่ง
ปราบและล�ำดับอิฐปูนที่ปรักหักพังให้เรียบลงนิดหน่อยแล้ว สถานเช่นนี้เราจะได้พบวิธี
หากนิของคนจนีหลายอย่างต่างกนั เป็นต้น ปาหี ่คอืการแสดงพลกรรมเพือ่อวดสรรพคณุ
ของกอเอีย๊ะขีผ้ึง้วเิศษบ�ำบดัฟกช�ำ้ เล่นกลชนดิเอาชามครอบไข่แล้วเปิดขึน้กลายเป็นลกูไก่ 
ต่อบ้านด้วยตะเกียบ ตั้งหมากรุกกลท้าคนพนัน แต่ในจ�ำนวนอาชีพเบ็ดเตล็ดเหล่านี้ ยังมี
อกีชนดิหนึง่ซึง่มผีูท้�ำน้อย เพราะต้องอาศัยสิง่ซึง่หาได้ยากในหมูค่นจนีกรรมาชพี คอืความรู้ 
อาชีพที่กล่าวน้ีคือการเล่านิยาย ค่าที่คนจีนกรรมาชีพขาดการอ่านออกเขียนได้ดังกล่าว
แล้ว ในเวลาค�่ำคืนว่างงาน ก็ชอบจับกลุ่มฟังเรื่องที่อันที่จริงก็ปรากฏในหนังสือของชาติ
เขา จากปากผู้ที่รู้หนังสือได้อ่านมา

ผู้เล่ามักเป็นผู้สูงอายุ อาชีพในตอนกลางวันโดยมากตั้งโต๊ะรับจ้างเขียนจดหมาย
ไปเมอืงจนี ตามแถวตลาดเก่าและวดัเล่งเน่ยยี ่กลางคนืจงึจะออกเทีย่วเล่านยิาย ผูถ้อือาชพีนี้
นุ่งห่มภาคภูมิกว่าอาชีพใกล้เคียง คือไม่ใช้เชิ้ตหนัง เครื่องใช้ในการประกอบอาชีพมี 4 สิ่ง 
คอืตะเกยีงรบิหรี ่4 ดวง ผ้าแดงเลก็ๆ 1 ผนื พดั 1 เล่ม หนงัสอืเรือ่งทีจ่ะเล่า 1 เรือ่ง ผ้าแดง
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ปูไว้ตรงหน้าส�ำหรับเป็นที่หมายส�ำหรับให้คนฟังที่เกิดศรัทธา โยนสตางค์เข้ามา หนังสือ 
มไีว้ใช้ในตอนท่ีโวหารในเร่ืองจบัใจ ก็จะได้พลกิขึน้มาอ่านให้คนฟัง พดัด้ามจิว๋นัน้ นอกจาก
จะโบกให้ตัวเองเย็นแล้ว ยังใช้ต่างทวนหรือแส้ม้า เม่ือถึงคราวตัวเอกในนิยายจะต้อง 
ถือด้วย ผู้เล่ามีวิธีพูดตลอดจนซุ่มเสียงส�ำคัญมาก ในตอนโกรธตอนเศร้าก็ตวาดหรือ 
โอดครวญเสียงอ่อนหวานสมด้วยเนื้อเรื่องทีเดียว” 

(ยาขอบ, 2507: 10-11)

จากข้อมูลดังกล่าวทราบได้ว่า ในสมัยอดีต การเล่านิยายก็เคยได้รับความนิยมในกลุ่มชาว
จนีในไทย โดยเฉพาะชาวจนีชนชัน้กรรมาชพี และข้อมลูดงักล่าวท�ำให้ทราบได้อกีว่า การเล่านยิาย
ในประเทศไทยส่วนใหญ่แสดงอยู่แถวตลาดเก่าและวัดเล่งเน่ยยี่ ซึ่งรู้กันทั่วไปว่าพื้นที่ดังกล่าวเป็น
พื้นที่ของชาวจีนแต้จิ๋วในไทย ดังนั้น กล่าวได้ว่า เจี่ยงกู่ที่ได้รับความนิยมมากที่สุดในประเทศไทย
คือเกี่ยงกู่ที่แสดงด้วยภาษาแต้จิ๋ว และผู้ฟังส่วนใหญ่เป็นบุคคลชนชั้นกรรมาชีพที่มีการศึกษาน้อย 
เช่นผู้ใช้แรงงาน ชาวนา คนรับจ้างชั่วคราว และพ่อค้าแม่ค้าที่ขายของตามริมถนน เป็นต้น 

เรื่องราวที่เจี่ยงกู่นิยมน�ำมาเล่ากันมักเป็นเรื่องเรื่องสามก๊ก เรื่องซวยงัก เรื่องซ้องกั๋ง เรื่อง 
บ้วนฮวยเหลา และสามผู้กล้าห้าผู้ทรงธรรม รวมถึงเรื่องเจ็ดผู้กล้าห้าผู้ทรงธรรม และ เปากงอั้น 
เป็นต้น ซึง่เร่ืองบ้วนฮ่วยเหลา เรือ่งสามผูก้ล้าห้าผูท้รงธรรม เรือ่งเจ็ดผูก้ล้าห้าผูท้รงธรรม และเรือ่ง
เปากงอัน้ล้วนเป็นเรือ่งทีเ่กีย่วกบัเปาบุน้จิน้ หวงัเจิน้ชนุ (王振春) (2020) นกัวชิาการสิงคโปร์กล่าว
ถึงเนื้อหาที่เจี่ยงกู่นิยมแสดงว่า 

“讲古人不是只讲七侠五义，有些也讲时事，……”
(Wang Zhenchun, 2020: 41)

ค�ำแปล ผู้แสดงเจี่ยงกู่ไม่เพียงแต่เล่าเรื่องเจ็ดผู้กล้าห้าผู้ทรงธรรมเท่านั้น บางคน
ก็น�ำเรื่องเหตุการณ์บ้านเมืองปัจจุบันมาเล่ากันด้วย ... 

(Wang Zhenchun, 2020: 41) 

จากข้อมลูดงักล่าวกท็ราบได้ว่า เรือ่ง “เจด็ผูก้ล้าห้าผูท้รงธรรม” เป็นเรือ่งทีเ่จีย่งกูน่ยิมน�ำ
มาเล่ากันและได้รับความนิยมจากผู้ฟังมาก สาเหตุที่เรื่องราวของเปาบุ้นจิ้นได้รับความนิยมจาก 
ผู้ฟังชาวจีนชนชั้นกรรมาชีพในประเทศไทยนั้นอาจเป็นเพราะในชีวิตจริง พวกเขาอาจเคยประสบ
ความอยตุธิรรมหรอืเคยโดนกดขีโ่ดนโกง พวกเขาจงึมคีวามหวงัว่า ในชวีติจรงิควรจะมขีนุนางแบบ
เปาบุน้จิน้มาลงโทษคนชัว่ร้ายและคืนความยตุธิรรมให้แก่พวกเขา อย่างไรกต็าม การเล่านยิายหรอื
เจี่ยงกู่ก็เป็นช่องทางประเภทหนึ่งที่เคยมีบทบาทส�ำคัญในการแพร่กระจายเรื่องเปาบุ้นจิ้นใน
ประเทศไทยในอดีตโดยเฉพาะก่อนสมัยรัชกาลที่ 6 เพราะปัจจุบัน การเล่านิยายในประเทศไทย
สูญสิ้นไปแล้ว 

3. การแพร่กระจายโดยอุปรากรท้องถิ่นของจีน
ชาวจีนเป็นชนชาติหนึ่งที่มีความยึดมั่นในสิ่งที่ตนยึดถืออย่างเคร่งครัด สิ่งที่เป็นข้อปฏิบัติ
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เก่ียวกับขนบธรรมเนียนประเพณี และวัฒนธรรมท่ีสืบทอดมาจากบรรพบุรุษ ไม่ว่าพวกเขาจะไป
อยู่ที่ไหน จะไม่ละทิ้งสิ่งเหล่านี้อย่างเด็ดขาด (อภิโชค แซ่โค้ว, 2541: 31) และเนื่องจากอุปรากร
จีน โดยเฉพาะอุปรากรจีนท้องถิ่นของจีนต่างมีบทบาทส�ำคัญมากในชีวิตประจ�ำวันของชาวจีน ซึ่ง
อุปรากรจีนไม่เพียงแต่เป็นมหรสพเท่าน้ัน แต่ยังเป็นช่องทางส�ำคัญในการเรียนรู้ประวัติศาสตร์ 
นิทานต�ำนาน ขนบธรรมเนียมประเพณี เมื่อชาวจีนพลัดถิ่นมาประเทศไทยจึงน�ำอุปรากรของตน
มาด้วย รวมถงึเรือ่งราวของเปาบุน้จิน้เป็นเรือ่งทีอ่ปุรากรท้องถิน่ต่าง ๆ  ของจนีนยิมน�ำมาแสดงเป็น
ประจ�ำ ดังนั้น เรื่องเราของเปาบุ้นจิ้นก็เป็นเรื่องที่อุปรากรจีนในไทยนิยมน�ำมาแสดงแน่นอน

3.1 งิ้วไซฉินและงิ้วงั่วกัง
งิ้วไซฉินหรือเรียกกันว่า “ง้ิวล่ันถั่น” เป็นง้ิวประเภทแรกที่มาแสดงในประเทศไทย  

ซึ่งอาจเข้ามาในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนปลาย ต่อมาคือง้ิวง่ัวกัง เพราะใน “จดหมายเหตุรายวัน 
การเดินทางไปสูป่ระเทศสยามในปี ค.ศ. 1685 และ 1686” ของบาทหลวง เดอ ชวัซย์ี (de Choisy) 
ที่เข้ามากรุงศรีอยุธยาเพื่อเจริญไมตรีในสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช เม่ือปี พ.ศ. 2228  
(ค.ศ. 1685) กล่าวไว้ว่า 

“งานฉลองปิดท้ายรายการลงด้วยง้ิวหรือโศกนาฏกรรมจีน มีตัวแสดงจาก
มณฑลกวางตุ้งคณะหนึ่ง และจากเมืองจินเจาคณะหนึ่ง คณะที่มาจากเมืองจินเจานั้น
แสดงได้เยี่ยม และเป็นระเบียบแบบแผนมากกว่า …”

(อ้างถึงใน สมชัย กวางทองพานิชย์, 2565)

และพระสันทัดอักษรสารเคยกล่าวในบทความ “ประวัติงิ้วในเมืองไทย” ว่า 

“ประวัติง้ิวในเมืองไทยที่เข้ามาเล่นเป็นครั้งแรกในเมืองไทยนั้น เรียกกันว่า 
“งิ้วลั่นถั่น” (乱弹戏) หรือ “ไซฉิน” (西秦戏) ครั้นต่อมาลั่นถั่นกลายเป็นงั่วกัง  
(外江戏) … สมัยงั่วกังนี่แหละเป็นสมัยที่คนไทยนิยมกันมาก ความนิยมของคนไทย
บางคนถึงแค่ฟังเสียงกลองโดยไม่ต้องไปดูตามเอง ก็อาจทราบได้ว่างิ้วเล่นเรื่องอะไร” 

(พระสันทัด อักษรสาร, 2467: 1592) 

จากข้อมูลดังกล่าวทราบได้ว่า อุปรากรจีนในไทยใม่ว่าเป็นงิ้วไซฉินหรืองิ้วงั่วกังต่างได้
รับความนิยมมากในสมัยน้ันในประเทศไทย และง้ิวไซฉินหรืองิ้วงั่วกังต่างมีเรื่องเปาบุ้นจิ้นเป็นที่
เลือ่งช่ือและเป็นทีน่ยิมในการแสดงตัง้แต่สมยัโบราณ จากผลส�ำรวจของผูว้จิยัทราบได้ว่า เรือ่งราว
ของเปาบุ้นจิ้นท่ีงิ้วไซฉินนิยมแสดงคือเร่ือง “ฉินเซียงเหลียน” (秦香莲) เรื่อง “เฉินซื่อเหม่ย 
ทิง้ภรรยา” (陈世美休妻) และเรือ่ง “หวงัเป่าถงพบเปากง” (王宝童会包公) เป็นต้น และเร่ือง
เปาบุ้นจิ้นที่งิ้วงั่วกังนิยมแสดงมีหลายเรื่องเช่นกัน อาทิ เรื่อง “ต่าหลวนจย้า” (打銮驾) และเรื่อง 
“เปากงฟ่ังเหลียงฟูจ่ื่อ” (包公放粮复旨) เป็นต้น นอกจากนี ้จากข้อมลูทีส่มุา จรสัแนว (马素贞) 
(2022) ลูกสาวของทิศา เบญจเทพ (马铁成) ซึ่งเป็นนักแสดงงิ้วแต้จ๋ิวที่เลื่องชื่อในประเทศไทย
กล่าวว่า ตัวละครเปาบุ้นจิ้นที่ทิศา เบญจเทพ เล่นเป็นครั้งแรกก็คือตัวละครเปาบุ้นจิ้นในงิ้วงั่วกัง
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เรื่องเปาบุ้นจิ้น ตอนประหารเฉินซื่อเหม่ย (包公铡陈世美) ดังนั้น กล่าวโดยสรุปได้ว่า งิ้วไซฉิน
และงิ้วงั่วกังเคยได้รับความนิยมในประเทศไทยมากในสมัยกรุงศรีอยุธยาเป็นต้นมา และอาจเป็น
งิ้วประเภทแรกที่น�ำเรื่องเปาบุ้นจิ้นมาแพร่กระจายในประเทศไทย แต่ปัจจุบันงิ้วสองประเภทนี ้
สูญสิ้นไปหมดแล้วในประเทศไทย

3.2 งิ้วเล่าเจี๊ยยี่ งิ้วเล่าแป๊ะยี่และงิ้วแป๊ะยี่
ในระหว่างราวรัชกาลที่ 2 และรัชกาลที่ 3 งิ้วเล่าเจี๊ยยี่และงิ้วเล่าแป๊ะยี่ได้เกิดขึ้นมาใน

ประเทศไทย ต่อมาใน รัชการที่ 4 งิ้วแป๊ะยี่ถูกน�ำเข้ามาแสดงในประเทศไทย โรงแรกของงิ้วแป๊ะยี่
ที่เข้ามาเล่นในประเทศไทยมียี่ห้อว่า “ซุ่นเทียนเฮียง” (顺天香)” นอกจากนี้ งิ้วเล่าเจี๊ยยี่มียี่ห้อ 
“งี่ซุ่นต๋ึง” (义顺堂) และงิ้วเล่าแป๊ะยี่มียี่ห้อ “ซินงี่ฮั้ว” (新义和) ต่างเป็นคณะงิ้วที่เลื่องชื่อใน
ประเทศไทย ต่อมาในรชักาลที ่5 งิว้เหล่านีไ้ด้รบัความนยิมและเจรญิรุ่งเรอืงมากยิง่ขึน้ และมีคณะ
งิว้ของชาวจนีในไทยและชาวไทยเพิม่ขึน้มาอกีหลายโรงด้วย แตเ่มื่อจดังานตา่ง ๆ  เช่นงานศาลเจ้า 
งานฉลองเทศกาลประจ�ำปี เป็นต้น คนจีนในไทยยังนิยมว่าจ้างงิ้วจากจีนมาโดยอ้างว่า งิ้วใน
ประเทศไทยไม่ได้มาตรฐานเท่างิว้ในประเทศจนี และงิว้ทีว่่าจ้างมาจากจนีนัน้กย็งัไม่ใช่งิว้แต้จิว๋ แต่
เป็นงิ้วไซฉิน งิ้วงั่วกัง งิ้วเจี๊ยยี่ และงิ้วแป๊ะยี่ (สมชัย กวางทองพานิชย์, 2565) จากข้อมูลข้างต้น
ทราบได้ว่า จนถึงสมัยรัชกาลที่ 5 งิ้วไซฉิน งิ้วงั่วกัง งิ้วเล่าเจี๊ยยี่ และงิ้วแป๊ะยี่ยังเป็นที่ได้รับความ
นยิมมากในประเทศไทย และไม่ว่าเป็นง้ิวเล่าเจีย๊ยีห่รอืงิว้แป๊ะย่ีต่างนยิมน�ำเรือ่งเปาบุน้จิน้มาแสดง
เช่นกัน จากข้อมูลท่ีผู้วิจัยรวบรวมจากทางอินเทอร์เน็ตพบว่า เรื่องเปาบุ้นจิ้นที่งิ้วเล่าเจี๊ยยี่นิยม
แสดงมีหลายเรื่อง เช่น เรื่อง “เปากงสอบสวนเสือหน้าขาว” (包公审白面虎) และเรื่อง “เฉินซื่อ
เหม่ยทิง้ภรรยา” (陈世美休妻) เป็นต้น และเรือ่งเปาบุน้จิน้ทีง่ิว้แป๊ะยีน่ยิมน�ำมาแสดงมี เรือ่ง“ฉนิ
เซยีงเหลยีน-ประหารเฉนิซือ่เหม่ย” (秦香莲·铡美) เรือ่ง “ซานตุย้เม่ียน” (三对面) เรือ่ง “เปา
กงพบลี้ไทเฮา” (包公会李后) เรื่อง “เปาจงเจี่ยย่วน” (包公解怨) และเรื่อง “เปากงสั่วเก้ามิ่ง” 
(包公锁诰命) เป็นต้น ดังนั้น กล่าวได้ว่า งิ้วเล่าเจี๊ยยี่และงิ้วแป๊ะยี่ต่างมีบทบาทส�ำคัญในการแพร่
กระจายเรื่องราวของเปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย 

3.3 งิ้วแต้จิ๋ว
งิว้แต้จิว๋ถอืว่าเป็นช่องทางการแพร่กระจายรปูแบบมขุปาฐะทีส่�ำคญัมากทีส่ดุของเรือ่ง

เปาบุน้จิน้อย่างส�ำคญัอกีประเภทหนึง่ ในสมยัรชักาลที ่5 งิว้แต้จิว๋เริม่มาแสดงในประเทศไทยมาก
ขึน้ และเนือ่งจากงิว้แต้จิว๋แสดงด้วยภาษาแต้จิว๋จงึได้รบัความนยิมอย่างสงู โดยมผู้ีชมทีเ่ป็นชาวจีน
แต้จิว๋ชอบดกูนัมากทีส่ดุ เมือ่งิว้แต้จิว๋ได้รบัความนยิมมากขึน้เป็นล�ำดบั ในสมยันี ้จงึท�ำให้งิว้แต้จิว๋
ไม่เพียงแต่นิยมในกลุ่มชาวจีนแต้จิ๋วเท่านั้น แต่ก็ยังแพร่กระจายไปถึงกลุ่มชาวไทยด้วย กล่าวโดย
สรุปได้ว่า ความเจริญรุ่งเรืองของงิ้วแต้จิ๋วในประเทศไทยในสมัยรัชกาลที่ 5 ไม่ต่างกันกับงิ้วแต้จิ๋ว
ที่ได้รับความนิยมในช่วงเวลาเดียวกันที่เป็นช่วงเวลารัชสมัยสมัยกวงซีว์ (光绪) และฉือส่ีไท่โฮ่ว  
(慈禧太后) ในประเทศจีน (ปรีดา อัครจันทโชติ, 2543: 81) 

ต่อมา ในช่วงเวลาราวปี พ.ศ. 2463 - 2473 “กรงุเทพฯ ยังถอืว่าเป็นเสมอืนศนูย์กลาง
ของงิ้วแต้จิ๋วโลก” (สมชัย กวางทองพานิชย์, 2564) และในช่วงเวลา “พ.ศ. 2501 - พ.ศ. 2506 
บริเวณเยาวราช ศนูย์กลางของชาวจนีพระนครมโีรงงิว้แต้จิว๋ตัง้อยูถ่งึ 4 - 5 โรงด้วยกนั เรือ่งทีแ่สดง
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ส่วนมากจะเป็นวรรณกรรมจีนที่รู้จักกันดี อย่างเช่น สามก๊ก เปาบุ้นจิ้น ฯลฯ”(วรรณา แต้มทอง, 
2561: 199) นอกจากนี้ เมื่อวันที่ 27 พฤศจิกายน พ.ศ. 2560 ในงานออกพระเมรุมาศ พระบาท
สมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร (รัชกาลที่ 9) ณ สนาม
หลวง ก็มีการแสดงงิ้วแต้จิ๋ว และแสดงเป็นเรื่องเปาบุ้นจิ้นด้วย ดังภาพต่อไปนี้ 

ภาพที่ 1 ภาพการแสดงงิ้วเปาบุ้นจิ้นในงานออกพระเมรุมาศ ณ สนามหลวงในปี พ.ศ.2560
ที่มา: Channel CLLในYouTube, Link: https://youtu.be/5ie_LmTUhfE 

สืบค้น 28 สิงหาคม 2565

เรือ่งเปาบุ้นจ้ิน นอกจากมกีารแสดงในงานดังกล่าวแล้ว ยงัมกีารแสดงในงานประเภทอืน่ ๆ 
เช่น เมื่อวันศุกร์ ที่ 13 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2558 ณ หอประชุม ชั้น 4 ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร 
(องค์การมหาชน) ได้จัดการแสดงงิ้วแต้จิ๋วเรื่องเปาบุ้นจิ้น ตอน ประหารราชบุตรเขย โดยคณะงิ้ว
ซิงตงเจียสูงเฮียง (新中正顺香) ในงานการแสดงทางวัฒนธรรม ครั้งที่ 75 ดังภาพต่อไปนี้

ภาพที่ 2 โปสเตอร์ของของกิจกรรมการแสดงทางวัฒนธรรม ครั้งที่ 75 
ที่มา: Channel CLLในYouTube, Link: https://youtu.be/8Ym63edAXWA 

สืบค้น 28 สิงหาคม 2565
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นอกจากนี ้ผูว้จิยัยงัได้รวบรวมเรือ่งเปาบุน้จิน้ทีง่ิว้แต้จิว๋เคยน�ำมาแสดงในประเทศไทยโดย
คณะงิ้วแต้จิ๋วต่าง ๆ ในปัจจุบัน ดังนี้ 

ตารางที่ 1 รายชื่อเรื่องเปาบุ้นจิ้นที่คณะงิ้วแต้จิ๋วปัจจุบันเคยน�ำมาแสดงในประเทศไทย

ล�ำดบั ชื่อภาษาไทย ชื่อภาษาจีน ชื่อคณะงิ้ว

1 เปากงประหารหลูแ่จนนึง้ 包公斩鲁斋郎 ไซ้ย่งฮง (赛荣丰)

2 หั่งคี้ซั่วเบี่ย 韩琦杀庙 ไซ้ย่งฮง (赛荣丰)

3 เปากงประหารซีแบ๋เล้ง 包公斩司马龙 เล่าบ้วนนี้เกี๊ยะท้วง 
(老万年剧团)

4 เปากงป่วยเช้ง 包公赔情 ไซ้ย่งฮง (赛荣丰)

5 เปากงประหารเฉ่าก๊กกู๋ 包公斩曹国舅 ซิงอี่ไล้ชุน (新怡梨春)

6 แป่จื้อกิมตอเจี่ยง 父子金刀将 เซงโหง่ยเตีย่เกยีะท้วง (升艺潮剧团)

7 เปากงป่วยเช้ง 包公赔情 ซิงอี่ไล้ชุน (新怡梨春)

8 เปากงฉ่อพ่วงเต็กเหล่งอั่ว 包公错判狄龙案 อี่ไล้เฮง (怡梨兴)

9 เปากงประหารซีแบ๋เล้ง 包公斩司马龙 เล่าเง็กเล่าชุน (老玉楼春)

10 เปาบุ้นจิ้นตอนไทเฮา
พระเนตรบอด

包公会李后 ไซ้ย่งฮง (赛荣丰)

11 เปากงประหารตั่งซี่มุ่ย 包公铡美 ไซ้ย่งฮง (赛荣丰)

12 เงียวยี้อั่วไท่จื้อ 狸猫换太子 เล่าซาเจียสูงเฮียง 
(老三正顺香)

13 เงียวยี้อั่วไท่จื้อ 狸猫换太子 ไซ้ย่งฮง (赛荣丰)

14 เงียวยี้อั่วไท่จื้อ 狸猫换太子 แชลั่งเง็กเล่าชุน (青囊玉楼春)

15 เปาบุ้นจิ้นประหาร
ราชบุตรเขย

包公铡美 ซิงตงเจียสูงเฮียง (新中正順香)

16 เงียวยี้อั่วไท่จื้อ 狸猫换太子 เล่าตงเจียสูงเฮง (老中正顺兴)

17 ประหารตั่งซี่มุ่ย 铡陈世美 เล่าตงเจียสูงเฮง (老中正顺兴)
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ดงันัน้ กล่าวโดยสรปุได้ว่า งิว้แต้จิว๋เป็นงิว้ทีไ่ด้รบัความนยิมมากทีส่ดุในประเทศไทยตัง้แต่
สมัยอดีตมาจนถึงปัจจุบัน เน่ืองจากง้ิวแต้จิ๋วในไทยมีผู้ชมมากที่สุดในบรรดาอุปรากรจีนในไทย 
เพราะชาวจนีแต้จิว๋เป็นกลุม่ชาวจนีทีใ่หญ่ทีส่ดุในประเทศไทย นอกจากนี ้จากผลส�ำรวจของผูว้จิยั
พบว่า จ�ำนวนของคณะงิ้วแต้จิ๋วและจ�ำนวนของเรื่องที่เกี่ยวกับเปาบุ้นจิ้นที่งิ้วแต้จิ๋วนิยมแสดงต่าง
เป็นจ�ำนวนมากที่สุดในบรรดาอุปรากรจีนในไทย ดังนั้น กล่าวได้ว่า งิ้วแต้จิ๋วเป็นช่องทางการแพร่
กระจายเรื่องราวเปาบุ้นจิ้นอย่างส�ำคัญและที่มีประสิทธิภาพที่สุด (อรอนงค์ อินสะอาด, 2563: 
262) ในบรรดาช่องทางการแพร่กระจายรูปแบบมุขปาฐะของเรื่องราวเปาบุ้นจิ้น

3.4 งิ้วกวางตุ้งและงิ้วไหหล�ำ
งิว้กวางตุง้กบังิว้ไหล�ำถือว่าเป็นหนึง่ในช่องทางทีม่คีวามส�ำคญัในการแพร่กระจายเร่ือง

เปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย 
งิว้กวางตุ้งมกัจะนยิมในบรเิวณกรงุเทพฯราวสมยัรชักาลที ่5 พระสนัทัดอกัษรสารกล่าว

ว่า “ผู้ท่ีอยูใ่นกรงุเทพฯ สมยันัน้ (สมยัรชักาลที ่5 - ผูว้จิยั) ในเวลากลางคนืคงจะได้ยนิเสยีงครกึโครม
ตามภัตตาคารใหญ่ ๆ แล้วมีเสียงกลอง ม้าล่อ ฉาบ และซอซึ่งมีเสียงดังแหลมแสบเข้าแก้วหู นั่น
แหละคืองิ้วกวางตุ้ง”(พระสันทัดอักษรสาร, 2467: 1596) แต่เนื่องจากชาวจีนในประเทศไทยมี
จ�ำนวนไม่มาก คณะงิ้วกวางตุ้งมีเพียงแค่ 2-3 โรงเท่านั้น และคณะงิ้วกวางตุ้งที่เลื่องชื่อในสมัยนั้น
คือ “ซุ่งไท้เผ็ง” (顺太平) หลังจากสงครามโลกครั้งที่ 2 งิ้วกวางตุ้งได้เจริญรุ่งเรืองขึ้น ดังที่ศักดา 
หอรุ่งเรือง (2558) กล่าวว่า หลังจากสงครามโลกครั้งที่ 2 จบลง คณะงิ้วที่มาจากประเทศจีนก็เริ่ม
มกีารน�ำศลิปะงิว้กวางตุง้มาแสดงในเอเชยีมากขึน้ จงึส่งผลให้เกิดคณะงิว้กวางตุ้งหลาย ๆ  คณะใน
ประเทศไทย คณะงิ้วกวางตุ้งเหล่านี้มักมีการฝึกฝนร่วมกันและเดินทางแสดงไปทั่วประเทศไทย 

งิ้วไหหล�ำเป็นง้ิวอีกประเภทหน่ึงที่เคยได้รับความนิยมในประเทศไทย ดังที่สุกัญญา 
หาญตระกูล (2556) เคยกล่าวถึงการได้รับความนิยมของงิ้วไหหล�ำในจังหวัดพะเยาว่า “จากเมื่อ 
50 กว่าปีที่เมืองพะเยายังไม่มีโทรทัศน์ ไม่มีมหรสพการแสดงใดให้ชมเมื่อค�่ำคืน นอกจากหนังฉาย
ที่โรงภาพยนตร์สหมิตร และการเดินสายของวงดนตรี และคณะลิเก ที่นาน ๆ จะมีสักครั้ง ดังนั้น 
เมือ่ใดที ่คณะงิว้มาเล่นทีส่นามเวยีงแก้ว ทัง้คนจนีคนไทย ลกูเลก็เดก็แดง มาดชูมกนัอย่างล้นหลาม 
จนต้องกั้นบริเวณด้านหน้าเวทีที่กันไว้ส�ำหรับคณะผู้ลงขันได้สิทธิ์ขนย้ายม้านั่งเก้าอี้จากบ้านมาตั้ง
ไว้เป็นการถาวรตลอด 7 หรือ 9 คนืทีง่ิว้เล่นตดิต่อกนั เก้าอีน้ัง่ส�ำหรบัผู้จ่ายค่าชมเป็นคนื ๆ ไปกม็”ี 
(สุกญัญา หาญตระกูล, 2556) ถึงแม้ปัจจุบนั งิ้วไหหล�ำไม่ไดร้ับความนยิมเหมือนสมัยก่อนแล้ว แต่
ก็ยังมีการออกการแสดงตามงานศาลเจ้าต่าง ๆ เช่นกัน ตัวอย่างเช่น ต�ำบลท่าฬ่อ อ�ำเภอเมือง 
จงัหวดัพจิติร ก็ยงัมกีารจดังานแสดงงิว้ไหหล�ำเป็นประจ�ำทกุปี เพือ่สมโภชศาลเจ้าท่าฬ่อ เนือ่งจาก
ในต�ำบลท่าฬ่อ ส่วนใหญ่เป็นลูกหลานชาวจีนไหหล�ำ และสาเหตุที่งิ้วไหหล�ำไม่ได้รับความนิยม
เหมือนสมัยก่อน เพราะปัจจุบันมีมหรสพประเภทใหม่ที่ให้เลือกเป็นจ�ำนวนมาก รวมถึงชาวจีน
ไหหล�ำรุ่นใหม่ในไทยพูดฟังภาษาไหหล�ำไม่ค่อยได้ จึงท�ำให้พวกเขาให้ความส�ำคัญและความสนใจ
แก่งิ้วไหหล�ำน้อยลง 

แต่อย่างไรกต็าม งิว้กวางตุง้และงิว้ไหหล�ำกถ็อืได้ว่าเป็นช่องทางการแพร่กระจายเรือ่ง
ราวของเปาบุน้จิน้ในประเทศไทยอย่างส�ำคญัประเภทหนึง่ โดยมกีารนิยมน�ำเรือ่งราวเปาบุ้นจิน้มา
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แสดงในงานต่าง ๆ จากข้อมูลที่ผู้วิจัยรวบรวมจากอินเทอร์เน็ตพบว่า เรื่องราวของเปาบุ้นจิ้นที่งิ้ว
กวางตุง้นยิมแสดงม ีเรือ่ง “เปาบุน้จิน้ประหารเฉนิซือ่เหม่ยด้วยความโกรธแค้น (包公怒铡陈世美)” 
เป็นต้น และเรื่องราวเปาบุ้นจิ้นที่งิ้วไหหล�ำนิยมน�ำมาแสดงมี เรื่อง “เปากงฉือเฉา” (包公辞朝)” 
และเร่ือง “ฉนิเซยีงเหลียน” (秦香莲) โดยเฉพาะเรือ่ง “ฉนิเซยีงเหลียน” ในปี พ.ศ. 2557 คณะง้ิว
มังกรทองยังน�ำมาแสดงในตลาดบางโพ

3.5 งิ้วเจ๋าเฉี่ยงและงิ้วหุ่นกระบอกแต้จิ๋ว
งิ้วเจ๋าเฉี่ยง บางคนก็เรียกว่า เตี่ยเกี๊ยะเจ๋าเฉี่ยง (潮剧走唱) เป็นงิ้วประเภทที่พัฒนา

มาจากงิ้วแต้จิ๋ว อาจเข้ามาในประเทศไทยในเวลาเดียวกันกับงิ้วแต้จิ๋ว เพราะในสมัยที่งิ้วแต้จิ๋ว 
เข้ามาและได้รับความนยิมในประเทศไทยนัน้ ก็มนีกัแสดงงิว้แต้จิว๋ทีเ่ป็นกลุม่ขนาดเลก็ ตามเข้ามา
เป็นจ�ำนวนมาก และท�ำมาหากินด้วยการแสดงในบ่อนเบี้ยในสมัยอดีต ซึ่งลักษณะของการแสดง
เหล่านี้ล้วนสอดคล้องกับง้ิวเจ๋าเฉี่ยง เรื่องที่ง้ิวเจ๋าเฉี่ยงนิยมเอามาแสดง นอกจากมีเรื่องประเภท
ความรัก เช่น เรื่อง “เกาเหวินจี่ว์” (高文举) เรื่อง “จิ่งเปียนฮุ่ย” (井边会) เรื่อง “หุยหานเหยา” 
(回寒窑) และเรือ่ง “หยวนจนิหลง” (袁金龙) เป็นต้น ยงัมอีกีประเภทหนึง่คอื เรือ่งราวทีเ่ก่ียวกบั
เปาบุน้จิน้ เช่นเรือ่ง “เปากงพบล้ีไทเฮา” (包公会李后) และเร่ือง “ฉนิเซยีงเหลยีนกบัเฉนิซือ่เหม่ย”  
(秦香莲与陈世美) เป็นต้น และตามผลท่ีสังเกตจากคลิปใน Youtube โดยผู้วิจัยพบว่า ในปี  
พ.ศ. 2564 ยังมีงิ้วเจ๋าเฉี่ยงเคยแสดง “เร่ืองเปาบุ้นจิ้นตอนเปากงป่วยเช้ง” (包公赔情) อยู่ใน
ประเทศไทย

งิ้วหุ่นกระบอกแต้จิ๋วเป็นง้ิวอีกประเภทหน่ึงที่ได้รับความนิยมในกลุ่มชาวจีนแต้จิ๋วใน
ประเทศไทย ปัจจบุนั งิว้หุน่กระบอกแต้จิว๋กม็วีวิฒันาการเลก็น้อยโดยเปลีย่นค�ำร้องจากภาษาแต้จิว๋
เป็นภาษาไทย เพื่อการสืบทอดและขยายกลุ่มผู้ชมจากกลุ่มชาวจีนแต้จิ๋วออกไปถึงกลุ่มชาวไทย 
และเนือ่งจากการแสดงหุน่กระบอกเป็นสิง่ทีค่่อนข้างยากโดยนกัแสดงต้องมเีทคนคิและความถนดั
ทั้งในการร้องและในการควบคุมหุ่นกระบอก นักแสดงและคณะงิ้วหุ่นกระบอกแต้จิ๋วในไทยจึง 
ค่อนข้างน้อย จากผลการส�ำรวจของผูว้จิยัพบว่า คณะง้ิวหุน่กระบอกแต้จิว๋ในประเทศไทยมกัสงักดั
คณะงิ้วแต้จิ๋ว คณะหุ่นกระบอกแต้จิ๋วในประเทศไทยที่เลื่องชื่อและยังมีการแสดงอยู่ทุกวันนี้คือ 
คณะงิ้วหุ่นกระบอกแต้จิ๋วที่สังกัดคณะงิ้วแต้จิ๋ว “ไซ้โป๊ฮง” (赛宝丰) และในปี พ.ศ. 2564  
คณะงิ้วหุ่นกระบอกดังกล่าวยังมีการแสดงเรื่อง “เปาบุ้นจิ้นประหารเปาเหมี่ยน” (包公铡包勉 ) 
นอกจากนี้ ยังมีคณะงิ้วหุ่นกระบอก “เง็กไล้” (玉梨木偶剧团) ก็เคยแสดงเรื่องราวที่เกี่ยวกับ 
เปาบุ้นจิ้น

อย่างไรก็ตาม งิว๋เจ๋าเฉี่ยงและงิ้วหุ่นกระบอกแต้จิ๋วก็ถือได้ว่าเป็นงิ้วประเภทหนึ่งที่มีผลต่อ
การแพร่กระจายเรื่องราวเกี่ยวกับเปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย

4. การแพร่กระจายโดยเพลงจีนและเพลงไทย
เพลงถือว่าเป็นช่องทางการแพร่กระจายรูปแบบมุขปาฐะอีกประเภทหนึ่งที่มีบทบาทใน

การแพร่กระจายเรือ่งราวของเปาบุน้จิน้แก่ทัง้ชาวจนีในไทยและชาวไทย ซึง่แบ่งได้ 2 ประเภท คอื
เพลงภาษาจีนและเพลงภาษาไทย 

53วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้ ปีที่ 11 ฉบับที่ 1 ประจ�ำเดือน มกราคม-มิถุนายน 2566



เพลงภาษาจีนหมายถึงเพลงเปิดและเพลงปิดของละครโทรทัศน์ เรื่อง “เปาบุ้นจิ้น” 
เวอร์ชั่นปี ค.ศ. 1993 โดยเพลงเปิดมีชื่อว่า “เปาชิงเทียน (包青天)” และเพลงปิดมีชื่อว่า  
“ซินยวนยังหูเตี๋ยเมิ่ง (新鸳鸯蝴蝶梦)” สองเพลงนี้ โดยเฉพาะเพลงปิด “ซินยวนยังหูเตี๋ยเมิ่ง” 
เป็นที่ได้รับความนิยมโดยชาวไทยอย่างยิ่ง ในสมัยที่ละครเรื่อง “เปาบุ้นจิ้น”ก�ำลังมาแรง เพลงนี้ 
มีการเปิดทุกที่ทุกเวลา แม้กระทั่งปัจจุบัน ชาวไทยหลายคนยังชอบและร้องเพลงนี้ได้ 

นอกจากนี ้เพลงภาษาจนีสองเพลงนีย้งัมอีทิธพิลต่อเพลงภาษาไทย หลายคนคงยงัจ�ำเพลง
ต่อไปนี้ได้

เปาบุ้นจิ้นชอบกินไข่เต่า 
ส่วนจั่นเจาชอบกินโอเล่
เซเลอร์มูนตาเหล่… ตกส้วมตาย 

ถึงแม้ไม่ทราบเพลงน้ีแต่งขึ้นมาโดยคนไหน แต่ส่ิงที่แน่นอนคือเพลงนี้แต่งขึ้นมาโดยใช้
ท�ำนองของเพลง “ซนิยวนยงัหเูตีย๋เมิง่” (新鸳鸯蝴蝶梦) และได้รบัความนยิมมากโดยคนไทยใน
สมัยราวปี ค.ศ.1995 เนื่องจากสมัยนั้น ละครเรื่อง “เปาบุ้นจิ้น” ก�ำลังเป็นที่ได้รับความนิยมมาก 

นอกจากเพลงข้างต้นแล้ว ยังมีเพลงภาษาไทยอีกหลายเพลงที่ได้รับอิทธิพลจากเพลงจีน 
“ซินยวนยังหูเตี๋ยเมิ่ง” เช่นเพลง “เปาบุ้นจิ้น” ขับร้องโดยตี๋ วสันต์ สิริสุขพิสัย และเพลง “เปาบุ้น
จิ้น 1995 - คดีด�ำตระกูลหยาง” ขับร้องโดยดอน สอนระเบียบ รวมถึงเพลง “เปาบุ้นจิ้น 1995” 
ขบัร้องโดยรอยลั สไปรท์ เป็นต้น เพลงเหล่านีล้้วนเป็นเพลงทีแ่ต่งขึน้มาใหม่โดยใช้ท�ำนองเพลงปิด
ของละครเรื่อง “เปาบุ้นจิ้น” เวอร์ชั่นปี ค.ศ. 1993

นอกจากนี ้ยงัมเีพลงภาษาไทยหลายเพลงทีไ่ด้รับอทิธพิลจากเพลงภาษาจนี “เปาชงิเทียน” 
ที่เป็นเพลงเปิดของละครโทรทัศน์เรื่อง “เปาบุ้นจิ้น” เวอร์ชั่นปี ค.ศ. 1993 โดยเอาท�ำนองเพลง
เปิดนี้มาใช้ในการแต่งเพลงภาษาไทย เช่น เพลง “เปาบุ้นจิ้น” ที่ขับร้องโดยดาวใจ ไพจิตร และ
เพลง “เปาบุ้นจ้ิน” ท่ีขับร้องโดยบุญโทน เป็นต้น โดยเฉพาะ เพลง “เปาบุน้จ้ิน” ทีข่บัร้องโดยดาวใจ 
ไพจิตร ได้รับความนิยมในกลุ่มคนไทยเป็นอย่างมาก เพราะจากผลส�ำรวจของผู้วิจัยพบว่า คนไทย
ส่วนใหญ่บอกว่าเคยฟังเพลงนี้ และบางคนยังสามารถร้องได้ด้วย 

อนึ่ง นักร้องที่ชื่อ อิ๋ว พิมพ์โพยม เรืองโรจน์ ชื่อจีนชื่อ หวังลี่เจิน (王丽贞) ซึ่งเป็นนักร้อง
เชือ้สายจนีทีเ่ลือ่งชือ่ในประเทศไทยด้วยความสามารถร้องเพลง 4 ภาษาได้ คอืเพลงภาษาจนีกลาง 
เพลงภาษากวางตุง้ เพลงภาษาองักฤษและเพลงภาษาไทย นกัร้องคนนีก็้เคยร้องเพลง “เปาชิงเทยีน” 
และ เพลง “ซินยวนยังหูเตี๋ยเมิ่ง” ฉบับภาษาจีน และยังได้จัดท�ำอัลบั้มเพลงที่ชื่อว่า “อิ๋ว เพลงดี 
4 ภาษา” โดยเพลง“เปาชงิเทยีน” และ เพลง “ซนิยวนยงัหเูตีย๋เมิง่”ฉบบัภาษาจนีรวมอยูใ่นอลับัม้
ดงักล่าวด้วย ไม่เพยีงเท่านี ้อิว๋ พมิพ์โพยม เรอืงโรจน์ ยงัเคยขบัร้องสดทัง้สองเพลงนีใ้นงานคอนเสร์ิต 
80 ปี กองทัพอากาศทีจั่ดในสนามกีฬาธปูะเตมีย์ เมือ่ 28 มกราคม ปี พ.ศ. 2538 และในงานอ่ืน ๆ

เพลงที่กล่าวมาน้ีเป็นเพียงแค่ส่วนหนึ่ง อาจยังมีเพลงภาษาไทยที่เกี่ยวกับเปาบุ้นจ้ินอีก
หลายเพลงที่ได้รับความนิยมในทั้งกลุ่มชาวจีนในไทยและกลุ่มชาวไทย 

Journal of Liberal Arts, Maejo University Vol.11 No.1 January-June 202354



5. การแพร่กระจายโดยงิ้วไทย
งิ้วไทยถือว่าเป็นง้ิวประเภทใหม่ที่พัฒนามาจากง้ิวแต้จิ๋ว โดยเปลี่ยนค�ำร้องจากภาษาจีน

แต้จิ๋วเป็นภาษาไทย และผสมกลมกลืนศิลปะวัฒนธรรมไทยเข้าไปด้วย งิ้วไทยตั้งแต่เกิดขึ้นมาเป็น
ครัง้แรกราวทศวรรษ 1980 จนถงึปัจจบุนัเป็นเวลา 40 กว่าปีแล้ว ส่วนสาเหตทุีท่�ำให้ก่อเกดิง้ิวไทย 
จาการสัมภาษณ์ถาวร สิกขโกศล นักวิชาการไทยทราบได้ว่า เมื่อ “คณะที่ 1 ของส�ำนักงิ้วแต้จิ๋ว
มณฑลกวางตุ้งแห่งประเทศจีน” (中国广东潮剧院一团) ได้เดินทางมาเยือนประเทศไทยเพื่อ
การแลกเปล่ียนวัฒนธรรมซึ่งกันและกันในราวปี พ.ศ. 2522  สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรม
สมเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุาร ี(诗琳通公主) ทรงได้ทอดพระเนตรการแสดง
งิ้วแต้จิ๋วดังกล่าว และปรารภกับคุณหญิงท่านหนึ่งว่า ถ้างิ้วแต้จิ๋วมีการร้องด้วยภาษาไทยก็ดี ชาว
ไทยจะได้ฟังค�ำร้องเข้าใจง่ายขึ้น คุณหญิงท่านนี้จึงมาปรึกษากับเม้งป.ปลา (อ�ำพัน เจริญสุขลาภ)
ว่าด้วยเรื่องการท�ำงิ้วไทย ซึ่งสาเหตุนี้ถือว่าเป็นสาเหตุโดยตรงที่ท�ำให้เกิดเป็น “งิ้วไทย” ขึ้นอย่าง
จริงจัง 

งิ้วไทยชุดแรกคือเรื่อง “เปาบุ้นจิ้นประหารเปาเหมี่ยน” (包公铡侄) แสดงในงานสมโภช
กรุงรตันโกสินทร์ 200 ปีเมือ่ปี พ.ศ.2525 ในโรงละครงิว้หัง่จวิ (โรงเฉลมิราษฎร์) สมเดจ็พระกนษิฐา
ธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีเสด็จพระราชด�ำเนินไปทอด
พระเนตรด้วย เรื่องแรกของงิ้วไทยดังกล่าวประสบความส�ำเร็จและได้รับความนิยมมาก เมื่อน�ำไป
แสดงที่เมืองแต้จิ๋วในประเทศจีน คนจีนก็ยอมรับว่างิ้วแต้จิ๋วกับภาษาไทยไปด้วยกันได้ดี คุณเทียม 
โชควฒันา เจ้าของเครือสหพฒันพบิลู ผงซกัฟอกเปาบุน้จิน้ จงึจ้างให้แสดงออกอากาศทางโทรทัศน์
ช่อง 9 แต่ขอให้เป็นเรื่องเปาบุ้นจิ้นชุดต่าง ๆ ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2525 ตลอดเป็นเวลา 3 ปี นับเป็นร้อย
ชดุ ชดุเรือ่งเปาบุน้จิน้ทีไ่ด้เลือ่งชือ่ม ีเรือง “เปาบุน้จิน้ประหารเปาเหมีย่น” “เปาบุน้จ้ินพบพระนาง
ลีไ้ทเฮา” (包公会李后) “เปาบุน้จิน้ฝ่ามอืเลอืด” (血手印) และ “เปาบุน้จิน้วญิญาณในอ่างด�ำ” 
(乌盆记) เป็นต้น (สมชัย กวางทองพานิชย์, 2564)

หลงัจากนัน้ เม้ง ป.ปลาได้จดัแสดงงิว้ไทยมาอย่างต่อเนือ่งจนถงึปัจจบุนันี ้ในปี พ.ศ. 2548 
บริษัททิวลิป เอ็นเตอร์เทนเมนท์จ�ำกัดได้เอางิ้วไทยเรื่อง “เปาบุ้นจิ้นประหารฟู่หม่าเฉินซื่อเหม่ย” 
(包公铡驸马陈世美) และเรือ่ง “เปาบุน้จิน้ประหารหลานเปาเหมีย่น” (包公铡侄包勉)” ถ่าย
เป็นภาพยนตร์ โดยมีสมบูรณ์ ลิขิตเสถียรชัย แสดงเป็นเปาบุ้นจิ้นและเม้ง ป.ปลา แสดงร่วมเป็น
ชาวบ้าน เพื่อฉลองสัมพันธไมตรีมิตรภาพ 30 ปีไทย - จีน 

นอกจาการแสดงงิ้วไทยในงานต่าง ๆ ตามประเพณีของชาวจีนแล้ว เม้ง ป.ปลายังน�ำงิ้ว
ไทยไปแสดงในมหาวทิยาลยัต่าง ๆ  เพือ่ถ่ายทอดความรูแ้ละวฒันธรรมทีเ่กีย่วกบังิว้ให้แก่นกัศกึษา 
เช่นเมื่อวันที่ 20 มกราคม พ.ศ. 2563 เม้งป.ปลาได้น�ำพาคณะงิ้วของตนไปแสดงงิ้วไทยเรื่อง “เปา
บุ้นจิ้นประหารหลานชาย” (包公铡侄) ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ และเมื่อวันที่ 30 
พฤศจิกายน พ.ศ. 2563 น�ำพาคณะงิ้วไปแสดงงิ้วไทยเรื่อง “เปาบุ้นจิ้นตระเวนตรวจสอบคดีที่ถูก
ใส่ร้ายในหมู่ประชาชน” (包公巡察民间冤情) ให้แก่นิสิตจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้ชม แต่
อย่างไรก็ตาม ในฐานะที่เป็นงิ้วประเภทใหม่ งิ้วไทยไม่เพียงแต่ขยายผู้ชมของงิ้วจากหมู่ชาวจีนใน
ไทยไปถึงหมู่ชาวไทยเท่าน้ัน แต่ก็ยังท�ำให้อุปรากรจีนในไทยได้มีชีวิตใหม่และได้รับความนิยมอีก
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ครั้งโดยเยาวชนในประเทศไทย  
กล่าวโดยสรุปได้ว่า งิ้วไทยถึงแม้มีประวัติเพียงแค่ 40 กว่าปี แต่ก็พยายามลองทุกวิธีทุก

ช่องทางเพือ่ค้นคว้าหาทางออกใหม่ให้แก่งิว้จนีในไทยโดยทัง้ออกงานศาลเจ้า งานฉลองวนัเทศกาล
ตามเช่นเคย และน�ำงิว้ไทยเข้ามหาวทิยาลยั รวมถงึน�ำงิว้ไทยออกอากาศทางโทรทศัน์อกี นอกจาก
นี้ งิ้วไทยยังทันสมัยมีการท�ำเพจเฟซบุ๊ก (Page of Facebook) และแชนแนลในยูทูบ (Channel 
in YouTube) ที่ชื่อว่า “สมาคมอุปรากรศิลปไทย-จีนแห่งประเทศไทย” ด้วย และเนื่องจากเรื่องที่
งิว้ไทยแสดงส่วนใหญ่เป็นเรือ่งราวทีเ่กีย่วกบัเปาบุน้จ้ิน ดงันัน้ งิว้ไทยกถ็อืได้ว่าเป็นช่องทางทีส่�ำคญั
ประเภทหนึ่งที่มีอิทธิพลต่อการแพร่กระจายเรื่องเปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย ผู้วิจัยจึงรวบรวมเรื่อง
เปาบุ้นจิ้นที่งิ้วไทยเคยแสดงเป็นส่วนหนึ่งและจัดท�ำตารางดังนี้ 

ตารางที่ 2 รายชื่อส่วนหนึ่งของเรื่องเปาบุ้นจิ้นที่งิ้วไทยเคยแสดง 

ล�ำดบั ชื่อภาษาไทย ชื่อภาษาจีน ชื่อคณะงิ้ว ปีและสถานที่ที่แสดง

1 เปาบุ้นจิ้นประหาร
หลานชาย

包公铡侄 คณะไท้ตง 
(泰中潮剧团)

พ.ศ. 2525 (ค.ศ.1982) 
แสดงที่ โรงละครงิ้วหั่งจิว 

2 เปาบุ้นจิ้นประหาร
ราชบุตรเขย

包公铡美 คณะไท้ตง 
(泰中潮剧团)

พ.ศ. 2525 (ค.ศ.1982) 
ออกอากาศทางโทรทศัน์ช่อง 9

3 เปาบุ้นจิ้นประหาร
ผังอี้

包公铡庞昱 คณะไท้ตง 
(泰中潮剧团)

พ.ศ. 2525 (ค.ศ.1982) 
ออกอากาศทางโทรทศัน์ช่อง 9

4 เปาบุ้นจิ้นพบ
พระนางลี้ไทเฮา

包公会李后 คณะไท้ตง 
(泰中潮剧团)

พ.ศ. 2525 (ค.ศ.1982) 
ออกอากาศทางโทรทศัน์ช่อง 9

5 เปาบุ้นจิ้น ปราบ
ทรชน

包公斩赵王 คณะไท้ตง 
(泰中潮剧团)

พ.ศ. 2525 (ค.ศ.1982) 
ออกอากาศทางโทรทศัน์ช่อง 9

6 เปาบุ้นจิ้นวิญ
ญาณในอ่างด�ำ

乌盆记 คณะไท้ตง 
(泰中潮剧团)

พ.ศ. 2525 (ค.ศ.1982) 
ออกอากาศทางโทรทศัน์ช่อง 9

7 เปาบุ้นจิ้นฝ่ามือ
เลือด

血手印 คณะไท้ตง 
(泰中潮剧团)

พ.ศ. 2526 (ค.ศ.1983) 
ออกอากาศทางโทรทศัน์ช่อง 9

8 เปาบุ้นจิ้นประหาร
เปาเหมี่ยน 包公铡侄

คณะง้ิว
ซิงตงเจีย้สูงเฮยีง 
(新中正順香)

24 พ.ย. พ.ศ. 2555 
(ค.ศ.2012-11-24) แสดงที่
หอประชุม ศาลาประชาคม
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ล�ำดบั ชื่อภาษาไทย ชื่อภาษาจีน ชื่อคณะงิ้ว ปีและสถานที่ที่แสดง

9 เปาบุ้นจิ้นประหาร
เปาเหมี่ยน 包公铡侄

คณะง้ิว
ซิงตงเจีย้สูงเฮยีง 
(新中正順香)

พ.ศ.2554 (ค.ศ.2011) 
แสดงที่ หอศิลป์กรุงไทย 
อาคารสาขาเยาวราช 

10 หันฉีไล่ล่าฉินเซียง
เหลียน

韩琦杀庙 ---- พ.ศ.2557 (ค.ศ. 2014) 
แสดงที่ซีคอนสแควร์

11 เปาบุ้นจิ้นประหาร
ราชบุตรเขย 包公铡美

ซิงอี่ไล้ชุน 
(新怡梨春)

12 ก.พ. พ.ศ. 2560 
(ค.ศ. 2017-2-12) แสดงที่ 
ห้างเสนาเฟส เจริญนคร

12 สับเปลี่ยนโอรส
狸猫换太子

คณะ
เล้าป่วงรีชุรปัง 
(老万年春班)

1 พ.ย. พ.ศ.2563 
(ค.ศ.2020-11-1) แสดงที่
ศาลเจ้าพ่อสมบูรณ์

13 เปาบุ้นจิ้นประหาร
เปาเหมี่ยน 包公铡侄

ซิงอี่ไล้ชุน 
(新怡梨春)

1 ก.ย. พ.ศ. 2563 
(ค.ศ.2020-9-1) แสดงที่ศาล
เจ้าปุ่นเถ้ากงสี่พระยา

6. การแพร่กระจายโดยงิ้วธรรมศาสตร์
งิว้ธรรมศาสตร์ ชือ่เตม็คอืงิว้ล้อการเมอืงมหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ เริม่มตีัง้แต่ปี พ.ศ. 2501 

ซึ่งในช่วงเวลานั้น การเมืองของประเทศไทยก�ำลังเข้าสู่ระบอบการปกครองเผด็จการทหาร และ
รฐับาลกพ็ยายามลดิรอนสทิธแิละเสรภีาพของประชาชน รวมถงึยงัทัง้ห้ามนกัศกึษาแสดงออกความ
คดิเหน็ทางการเมอืง และจ�ำกดักจิกรรมของนกัศกึษาอกีด้วย นักศกึษาธรรมศาสตร์จงึเกดิความไม่
พอใจและไม่เห็นด้วยกับสถานการณ์บ้านเมื่อง เพื่อแสดงความคิดเห็นต่อการเมือง นักศึกษาคณะ
นิติศาสตร์จึงรวมตัวกัน และใช้งิ้วเป็นสื่อกลางในการให้ความหมายเชิงสัญลักษณ์ที่ต้องการจะสื่อ
ออกไป โดยน�ำเอาลกัษณะเด่นของตวัละครในเรือ่งสามก๊กมาใช้กล่าวอ้างอิงถงึผูท่ี้มอี�ำนาจทางการ
เมืองในขณะนั้น เพื่อท่ีจะท�ำให้ผู้มีอ�ำนาจไม่สามารถเอาผิดนักศึกษาได้ (จิตรียา ชาญวารินทร์, 
2554: 55) งิ้วธรรมศาสตร์จึงถูกจัดข้ึนมาโดยชุมนุมนาฏศิลป์และการละครแห่งมหาวิทยาลัย
ธรรมศาสตร์ 

หลงัจากนัน้เป็นต้นมา งิว้ธรรมศาสตร์มกีารหยดุแสดงเป็นเวลาหลายปี จนถงึปี พ.ศ. 2527 
งิ้วธรรมศาสตร์เปลี่ยนเป็นนักศึกษาคณะสังคมสงเคราะห์ศาสตร์มาด�ำเนินการต่อ เพื่อน�ำงิ้วล้อ
การเมืองมาใช้ในการกิจกรรมรับน้องใหม่ของคณะดังกล่าว โดยตั้งช่ือว่า งิ้วล้อการเมืองคณะ
สังคมสงเคราะห์ศาสตร์ธรรมศาสตร์ (จิตรียา ชาญวารินทร์, 2554: 84) แต่เนื่องจากขาดนักศึกษา
ใหม่ในการสืบทอด งิ้วธรรมศาสตร์จึงเงียบไปอีก หลังจากปี พ.ศ. 2543 เป็นต้นมา งิ้วธรรมศาสตร์
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ก็กลับมาแสดงอีก (จิตรียา ชาญวารินทร์, 2554: 102 - 103) แต่การแสดงดังกล่าวถือว่าไม่ได้
เป็นการแสดงเพื่อเสียดสีเหตุการณ์ทางการเมืองอันใดโดยตรง แต่เป็นการแสดงเพื่อการบันเทิง
มากกว่า จนถงึปี พ.ศ. 2548 งิว้ธรรมศาสตร์ถงึกลบัมาแสดงงิว้ล้อการเมอืงจรงิ ๆ  อกีครัง้ในโอกาส
การขับไล่นายกรัฐมนตรีทักษิณ ชินวัตร จากนั้นเป็นต้นมา งิ้วธรรมศาสตร์จึงได้จัดการแสดงมาต่อ
เนื่องตามเหตุการณ์ทางการเมืองต่าง ๆ จนถึงทุกวันนี้ 

ในฐานะทีเ่ป็นสือ่กลางในการแพร่กระจายเร่ืองวรรณกรรมจีน งิว้ธรรมศาสตร์สามารถแบ่ง
เป็น 2 ระยะเวลา คือก่อนปี พ.ศ. 2548 และหลังปี พ.ศ. 2548 ซึ่งระยะเวลาแรก งิ้วธรรมศาสตร์
มกัจะเอาเรือ่งสามก๊กมาแสดง และหลงัปี พ.ศ. 2548 เปลีย่นเป็นน�ำตวัละครเปาบุน้จิน้มาแสดงใน
เหตุการณ์ต่าง ๆ ปี พ.ศ. 2548 เป็นครั้งแรกที่งิ้วธรรมศาสตร์น�ำเรื่องเปาบุ้นจิ้นมาแสดง และเรื่อง
ที่แสดงในครั้งนั้นคือ “เปาบุ้นจิ้น ตอน ปะทะเจ้าส�ำนักชิง” นอกจากนี้ ในปี พ.ศ. 2549 งิ้ว
ธรรมศาสตร์ได้แสดงงิว้ล้อการเมอืงเรือ่ง “เปาบุ้นจิน้ผจญคนหน้าเหลีย่มตอนศกึซกุหุ้นภาคพสิดาร 
ถล่มวงัจนัทร์ส่องหล้า” เพือ่การขบัไล่นายทกัษณิ ชนิวตัรทีเ่ป็นนายกรฐัมนตรใีนสมยันัน้ ต่อมา ใน
วันที่ 6 กันยายน พ.ศ. 2551 งิ้วธรรมศาสตร์มีการแสดงเรื่อง “เปาบุ้นจิ้นผจญรัฐบาลนอมินี ตอน
ศกึแม่บ้านผนึกมอ็บไม่สิน้กลิน่น�ำ้นมบกุท�ำเนยีบฯ ผจญจมกูหมปูากหมา”  ในวนัที ่6 ตลุาคม พ.ศ. 
2556 ได้แสดงเรือ่ง “เปาบุน้จิน้ ตอนสะสางคด ี6 ศพ” ในงานร�ำลกึ ครบรอบ 40 ปี ของเหตกุารณ์ 
14 ตุลาคม พ.ศ. 2516 ในปี พ.ศ. 2557 ได้แสดงเรื่อง “เปาบุ้นจิ้นถล่มจ�ำน�ำข้าวพิฆาตไอ้หน้า
เหลีย่มฟาดฟันน้องสาวสมองกลวงโดดถบียอดหน้าเจ๊แดงถยุน�ำ้ลายใส่จบักงัเฉลมิ” และล่าสดุ และ
ในปี พ.ศ. 2563 งิ้วธรรมศาสตร์ได้แสดงเรื่อง “เปาบุ้นจิ้นภาคพิสดาร ตอน จั่นเจาปราบกบฏผ้า
ขาว” ในกิจกรรม “19 กันยา ทวงอ�ำนาจ คืนราษฎร” 

กล่าวโดยสรุปได้ว่า ถึงแม้ง้ิวธรรมศาสตร์เพียงแค่เอาตัวละครเปาบุ้นจิ้นหรือโครงเรื่องที่
เก่ียวกบัเปาบุน้จิน้มาเป็นตวัด�ำเนนิเรือ่งในการแสดงงิว้ล้อการเมอืง แต่กเ็ป็นการทีท่�ำให้ผูช้มได้เหน็
และได้รู้จักตัวละครเปาบุ้นจิ้นมากขึ้น เมื่อผู้ชมเห็นตัวละครเปาบุ้นจิ้นในงิ้วธรรมศาสตร์ก็สามารถ
นกึถงึเรือ่งราวต่าง ๆ  ของเปาบุน้จิน้ทีช่าวบ้านคุน้เคย รวมถงึคณุธรรมและจรยิธรรมของเปาบุน้จิน้
ด้วย ดังนัน้ งิว้ธรรมศาสตร์กถ็อืได้ว่าเป็นช่องทางประเภทหนึง่ทีม่บีทบาทส�ำคญัในการแพร่กระจาย
เรื่องเปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย

สรุปและอภิปรายผล
จากการศกึษาการแพร่กระจายเรือ่งเปาบุน้จิน้โดยวธิมีขุปาฐะในประเทศไทยสามารถสรปุ

ได้ว่า ช่องทางการแพร่กระจายรปูแบบของมขุปาฐะทีม่บีทบาทในการแพร่กระจายเรือ่งเปาบุน้จิน้
ในประเทศไทยมีทั้งหมด 6 ประเภท ได้แก่ การเล่าเป็นนิทานภายในครอบครัวและในหมู่ชาวบ้าน 
การเล่านิยายโดยวณิพก อุปรากรท้องถิ่นของจีนที่แพร่หลายในประเทศไทย เพลงภาษาจีนและ
เพลงภาษาไทยที่ได้รับความนิยมในประเทศไทย งิ้วไทย และงิ้วล้อการเมืองธรรมศาสตร์ 

การเล่าเป็นนิทานภายในครอบครวัและในหมูช่าวบ้านถอืว่าเป็นช่องทางการแพร่กระจาย
ทีส่ะดวก ยดืหยุ่นและใช้บ่อยทีส่ดุในบรรดาช่องทางการแพร่กระจายรปูแบบมขุปาฐะของเรือ่งราว
เปาบุ ้นจิ้นในประเทศไทย เนื่องจากไม่ต้องพึ่งอาศัยเครื่องมือใดนอกจากปากเปล่าของตน  
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ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาของจินหย่งนักวิชาการจีนพบว่า ในบรรดาช่องทางการแพร่กระจาย
รูปแบบมุขปาฐะ การเล่านิทานเป็นช่องทางที่เห็นกันบ่อยที่สุดในการแพร่กระจายเรื่องราวของ
วรรณกรรมต่าง ๆ  (Jin, 2018: 58) และชาวจนี รวมถงึชาวจีนในไทยเป็นชนชาตทิีน่ยิมน�ำเรือ่งราว
ในประวัติศาสตร์ ต�ำนาน และเรื่องราวในวรรณกรรมมาเล่าเป็นนิทานให้ลูกหลานฟังเพื่อสั่งสอน
พวกเขา หรือเพื่อถ่ายทอดและสืบทอดวัฒนธรรมและขนบธรรมเนียมประเพณีของจีนบางอย่าง 
เพราะจากผลการศึกษาของเรือนแก้ว ภัทรานุประวัติ (2557: 190) พบว่า การถ่ายทอดทาง
วัฒนธรรมเพื่อก่อให้เกิดการสืบทอดวัฒนธรรมของชาวจีนสู่ลูกหลานมี 2 วิธี คือทางตรง คือการ
ถ่ายทอดจะอยู่ในรูปแบบการพูด บอกเล่า อบรมสั่งสอน การให้เป็นผู้ปฏิบัติโดยตรง โดยพ่อแม่ 
ปู่ย่า ตายายสู่ลูกหลาน รูปแบบน้ีเห็นชัดในครอบครัวเป็นส�ำคัญ และทางอ้อม คือการถ่ายทอด
วฒันธรรมจนีโดยวธิกีารแสดงความคดิเหน็ ทศันคต ิการพูดคยุทีไ่ม่เป็นทางการ เนือ่งจากเรือ่งราว
ของเปาบุ้นจ้ินมีคุณธรรมที่งดงามแฝงไว้อยู่ เช่นความซื่อสัตย์สุจริต และความยุติธรรม เป็นต้น  
รวมถึงการสอบสวนและตัดสินคดีเป็นเรื่องราวที่สนุกน่าสนใจ ซึ่งเป็นเรื่องราวที่ตอบสนองความ
ต้องการของชาวจีนในไทยพอดี จึงถูกน�ำมาเล่าเป็นนิทานเป็นประจ�ำภายในครอบครัวคนจีน 
นอกจากนี้ การเล่าเป็นนิทานในครอบครัวและในหมู่ชาวบ้าน ถึงแม้เป็นช่องทางการแพร่กระจาย
เร่ืองราวเปาบุ้นจ้ินภายในกลุ่มขนาดเล็ก เน่ืองจากการเล่าเป็นนิทานภายในครอบครัวและในหมู่
ชาวบ้านแต่ละครั้งมักจะเป็นการเล่าแบบตัวต่อตัวหรือเป็นแบบหนึ่งคนเล่าต่อหน้าหลายคน แต่ก็
ยังถือได้ว่าเป็นช่องทางการแพร่กระจายรูปแบบมุขปาฐะที่ดีส�ำหรับการแพร่กระจายเรื่องราว 
เปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย เพราะการถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนภายในครอบครัวจึงเป็นวิธีและ 
สายเชื่อมโยงอย่างส�ำคัญ ส�ำหรับการถ่ายทอดวัฒนธรรมจีนในสังคมกว้างใหญ่” (Su, 2015: 183)

การเล่านยิายโดยวณพิกเป็นช่องทางการแพร่กระจายเรือ่งราวของเปาบุน้จิน้ในประเทศไทย
อกีประเภทหนึง่ ซ่ึงเป็นช่องทางรปูแบบมขุปาฐะทีแ่พร่กระจายเรือ่งราวของเปาบุน้จิน้เฉพาะในกลุม่
ชาวจนีในไทย โดยเฉพาะกลุม่ชาวจนีแต้จิว๋ และผูฟั้งเหล่านีส่้วนใหญ่เป็นคนชนชัน้กรรมาชพีและ 
ไม่ค่อยมกีารศกึษา โดยประกอบวชิาชพีประเภทพ่อค้าแม่ค้า คนรบัจ้างและกลุ ีเป็นต้น การเล่านยิาย
โดยวณพิกถือว่าเป็นมหรสพหลกัของพวกเขาในเวลาว่าง เนือ่งจากผูแ้สดงมกัจะจดัการแสดงในพืน้ท่ี
ทีแ่น่นอนเป็นประจ�ำ เช่น แถวตลาดเก่าและวัดเล่งเน่ยยี ่ เป็นต้น ผูฟั้งส่วนใหญ่จงึเป็นชาวจนีแต้จิว๋
ทีพ่กัอาศัยอยูใ่นบรเิวณใกล้ ๆ นัน้ และกลุม่ผูฟั้งเหล่านีม้คีวามเปลีย่นแปลงค่อนข้างน้อยด้วย ดงันัน้ 
การเล่านิยายวณิพกมักจะแพร่กระจายเร่ืองเปาบุ้นจิ้นในกลุ่มผู้คนที่มีจ�ำนวนจ�ำกัด ดังที่จินหย่ง  
(金勇) นกัวชิาการในประเทศจนีกล่าวว่า ศลิปะมขุปาฐะประเภทการเล่านยิายหรือเรยีกว่าเจีย่งกู่ 
ได้ถูกน�ำเข้ามาประเทศไทยโดยชาวจนีอพยพ และได้รบัความนยิมในหมูช่าวจีนในไทย โดยเฉพาะ 
ในกลุ่มชาวจีนแต้จ๋ิวท่ีไม่ค่อยมกีารศกึษา (Jin, 2018: 59) แต่ปัจจบัุน การเล่านยิายโดยวณพิกสูญสิน้
ไปแล้ว สาเหตท่ีุการเล่านิยายโดยวณพิกสญูสิน้ไปอาจม ี2 ประเด็นหลกั ประเดน็แรกคือ ผูป้ระกอบ
อาชพีละทิง้อาชพีนีไ้ป เนือ่งจากมรีายได้ไม่มากและไม่แน่นอน ประเดน็ทีส่องคอื กลุม่ผูฟั้งหายไป 
เนือ่งจากหลังจากรชักาลที ่6 เป็นต้นมา เริม่มีมหรสพประเภทใหม่ให้เลอืกมากขึน้ แต่อย่างไรกต็าม 
การเล่านยิายโดยวณพิกถอืเป็นช่องทางการแพร่กระจายทีเ่คยมบีทบาทอย่างส�ำคญัประเภทหนึง่ใน
กระบวนการแพร่กระจายเรือ่งราวของเปาบุน้จิน้ในประเทศไทย
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ชาวจีนพลัดถิ่นมาประเทศไทยนั้น ส่วนใหญ่เป็นชาวจีน 5 กลุ่มภาษาใหญ่ คือชาวจีนกลุ่ม
ภาษาแต้จิ๋ว กลุ่มภาษากวางตุ้ง กลุ่มภาษาฮกเกี้ยน กลุ่มภาษาแคะและกลุ่มภาษาไหหล�ำ เพราะ
ฉะน้ัน อุปรากรท้องถ่ินของชาวจีน 5 กลุ่มภาษาใหญ่น้ีก็ถูกน�ำเข้ามาในประเทศไทย เนื่องจาก
อปุรากรจนีมบีทบาทส�ำคญัมากในชวีติชาวจนีโดยเป็นช่องทางทีด่แีละทีส่�ำคญัของพวกเขาส�ำหรบั
การเรยีนรูศ้ลิปะวัฒนธรรม ขนบธรรมเนยีมประเพณ ีประวตัศิาสตร์ และวรรณกรรมของจนี ชาวจนี 
ในไทยทั้ง 5 กลุ่มภาษาใหญ่ดังกล่าวจึงนิยมว่าจ้างคณะงิ้วจีนมาแสดงในงานต่าง ๆ และการแสดง
งิ้วดังกล่าวไม่เพียงแต่เป็นมหรสพของชาวจีนในไทยเท่าน้ัน แต่ก็ยังเป็นช่องทางที่ท�ำให้ชาวไทย 
ได้รู้จักวัฒนธรรมจีนอีกด้วย (สุรสิทธิ์ อมรวณิชศักดิ์, 2007: 11) นอกจากนี้ อุปรากรจีนยังเป็น
สญัลกัษณ์ทีแ่สดงถงึความเป็นจนีและเป็นทีฝ่ากฝังอารมณ์ความผกูพนัทีม่ต่ีอภมูลิ�ำเนาของชาวจนี
พลัดถิ่น และอุปรากรท้องถิ่นของจีนที่แพร่หลายในประเทศไทยนั้น อาจเป็นสื่อกลางแรกที่น�ำ 
เร่ืองราวของเปาบุ้นจิน้มาแพร่กระจายในประเทศไทย เพราะจากข้อมลูต่าง ๆ  ทราบได้ว่า อปุรากร
ท้องถิ่นของจีนถูกน�ำเข้ามาในประเทศไทยต้ังแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาแล้ว และอุปรากรท้องถิ่นของ
จีนก็ถือได้ว่าเป็นท่ีช่องทางการแพร่กระจายที่ส�ำคัญที่สุดและที่มีประสิทธิภาพที่สุดของเรื่องราว 
เปาบุ้นจ้ินในประเทศไทยในสมัยอดีต โดยเฉพาะในยุคก่อนโทรทัศน์แพร่หลายเข้าทุกบ้านเรือน 
เพราะอุปรากรท้องถิ่นของจีนไม่เพียงแค่เป็นมหรสพที่เข้าถึงได้ง่ายและเป็นที่ได้รับความนิยมมาก
ในกลุ่มชาวจีนในไทยเท่านั้น แต่ก็ยังเป็นมหรสพที่มีผู้ชมเป็นจ�ำนวนมากที่สุด โดยเฉพาะงิ้วแต้จิ๋ว
ในสมัยนั้น แต่ปัจจุบัน เนื่องจากมีมหรสพประเภทใหม่ให้เลือกมากมาย อุปรากรจึงเริ่มเสื่อมลงไป
ทุกวัน ประสิทธิภาพการแพร่กระจายเรื่องราวของเปาบุ้นจิ้นในประเทศไทยก็ลดลงไปด้วย 

เพลงภาษาจนีและเพลงภาษาไทย เนือ่งจากมจัีงหวะและท�ำนองทีไ่พเราะ รวมถงึเนือ้เพลง
ค่อนข้างดึงดูดใจ จึงเป็นที่ได้รับความนิยมโดยผู้คนทุกวัย ดังนั้น เพลงถือว่าเป็นช่องทางการแพร่
กระจายที่ดีของเรื่องราวเปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย แต่เนื่องจากการที่เพลงที่เกี่ยวกับเปาบุ้นจิ้น 
ได้รบัความนยิมในประเทศไทย เป็นเพราะได้รบัอทิธพิลจากละครโทรทศัน์เรือ่งเปาบุน้จิน้ทีไ่ด้เป็น 
กระแสการชม เมือ่ละครโทรทศัน์เรือ่งเปาบุน้จิน้ไม่ได้เป็นทีไ่ด้รบัความนยิมแล้ว หรอืละครโทรทศัน์
เรือ่งเปาบุ้นจ้ินฉายจบเป็นระยะเวลาหนึง่ไป ความนยิมของเพลงทีเ่กีย่วกบัเปาบุน้จิน้กเ็สือ่มลงไปด้วย 
ดังนั้น ไม่ว่าเป็นเพลงจีนหรือเพลงไทย ถ้าอยากให้เกิดประสิทธิภาพที่ดีในการแพร่กระจายเรื่อง 
เปาบุ้นจิ้นในประเทศไทย จ�ำเป็นต้องท�ำโฆษณาหรือออกสื่อมวลชนประเภทต่าง ๆ ให้บ่อยขึ้น

งิว้ไทยถงึแม้มปีระวตัเิพยีง 40 กว่าปี แต่เนือ่งจากมกีารผสมกลมกลนืวฒันธรรมไทยเข้าไป
ในงิว้ไทยและเปลีย่นค�ำร้องจากภาษาแต้จ๋ิวเป็นภาษาไทยด้วย จึงท�ำให้งิว้ไทยเป็นช่องทางการแพร่
กระจายที่ขยายผู้รับของเร่ืองราวเปาบุ้นจ้ินจากกลุ่มชาวจีนในไทยกว้างออกไปถึงกลุ่มชาวไทย  
รวมถึงเรื่องที่งิ้วไทยแสดงส่วนใหญ่เป็นเร่ืองราวที่เก่ียวกับเปาบุ้นจิ้น จึงกล่าวได้ว่า งิ้วไทยเป็น 
ช่องทางการแพร่กระจายทีด่ขีองเรือ่งราวเปาบุน้จิน้ในประเทศไทยในระยะเวลา 30 กว่าปีแรก แต่
ในระยะเวลา 10 กว่าปีหลังจนถึงปัจจุบัน เนื่องจากมหรสพประเภทอื่น ๆ เจริญรุ่งเรืองมากยิ่งขึ้น 
รวมถึงงิ้วไทยมีประวัติไม่ได้ยาวนาน ผู้คนที่ติดใจหรือถึงขั้นหลงรักงิ้วไทยยังคงค่อนข้างน้อย  
จงึท�ำให้งิว้ไทยมีประสิทธภิาพในการแพร่กระจายเรือ่งราวของเปาบุน้จิน้ในประเทศไทยลดน้อยลง 
ถ้าหวังว่าจะท�ำให้งิ้วไทยฟื้นกลับมาเป็นที่ได้รับความนิยมโดยกลุ่มชาวจีนในไทยและกลุ่มชาวไทย 
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โดยเฉพราะกลุ่มเยาวชนอีกครั้ง งิ้วไทยควรต้องมีวิวัฒนาการ นักแสดงรวมถึงเจ้าของคณะงิ้วควร
ต้องเปลี่ยนความคิดทางการแต่งเรื่องและทางการท�ำโฆษณาให้ทันสมัย โดยผสมกลมกลืนเนื้อหา
ของมหรสพประเภทท่ีนิยมในกลุ่มเยาวชนเข้าไปในง้ิวไทย หรือท�ำโฆษณาโดยถ่ายคลิปสั้นลงใน 
โซเชียลมีเดียต่าง ๆ เช่น YouTube Tiktok หรือ Facebook เป็นต้น 

งิ้วธรรมศาสตร์เป็นอีกช่องทางหน่ึงที่แพร่กระจายเร่ืองราวเปาบุ้นจิ้นไปถึงกลุ่มชาวไทย 
และเนื่องจากงิ้วธรรมศาสตร์ทั้งเป็นงิ้วที่มีเนื้อหาเสียดสีถึงทางการเมืองและเป็นงิ้วที่มีท�ำนองตลก
และสนุกสนาน จึงได้รับความนิยมมากโดยชาวไทย รวมถึงยังมีการน�ำตัวละครเปาบุ้นจิ้นหรือ 
โครงเรือ่งเปาบุน้จิน้มาเป็นตวัด�ำเนนิเรือ่งในการแสดง จงึถอืได้ว่าเป็นช่องทางการแพร่กระจายทีด่ี
ส�ำหรับการแพร่กระจายเรื่องเปาบุ้นจิ้นให้แก่ชาวไทย

โดยสรุปว่า ช่องทางการแพร่กระจายรูปแบบมุขปาฐะของเรื่องราวเปาบุ ้นจิ้นใน
ประเทศไทยทั้ง 6 ประเภทนี้ ถึงแม้บางประเภทสูญสิ้นไปแล้ว เช่นการเล่านิยายโดยวณิพก งิ้วไซ
ฉินและงิ้วงั่วกัง เป็นต้น แต่ก็เคยมีบทบาทอย่างส�ำคัญในการแพร่กระจายเรื่องเปาบุ้นจ้ินใน
ประเทศไทยในสมยัอดีต และช่องทางการแพร่กระจายรูปแบบมขุปาฐะทีย่งัมอียูน่ัน้ ต่างยงัมผีลใน
การแพร่กระจายเรือ่งเปาบุน้จนีในประเทศไทยในปัจจบุนั แต่เนือ่งจากสงัคมมกีารพฒันาก้าวหน้า
ทกุวนั ส่ือมวลชนและมหรสพประเภทใหม่กม็กีารเกิดขึน้มาทกุวนั จงึท�ำให้ช่องทางการแพร่กระจาย
รูปแบบมุขปาฐะของเรื่องราวเปาบุ้นจิ้นในประเทศไทยดังกล่าวเริ่มเสื่อมลง แต่ถ้าไม่อยากให้ช่อง
ทางการแพร่กระจายเหล่านี้สูญสิ้นไปหรือถูกละทิ้งไปโดยผู้รับ ต้องมีการวิวัฒนาการให้ทันสมัยใน
ทางด้านเนื้อหา และทางด้านการแสดง รวมถึงทางด้านการโฆษณา เป็นต้น 
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